
SUBSCRIPTION CONTRACT FOR TELECOMMUNICATIONS SERVICESعقد اشتراك لخدمة اتصالات

جرى عقده في عمان بالتاریخ المذكور في طلب اشتراك الخدمة فیما بین:
 (1) شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات المشار الیھا "الفریق الاول" وھي شركة ذات مسؤولیة محدودة قائمة وتعمل 
بموجب قوانین المملكة الأردنیة الھاشمیة مسجلة تحت رقم (24799) تاریخ 04\05\2011 وعنوانھا : 314 شارع زھران 

مجمع الحسیني ھاتف رقم : +96265854646 
 فاكس رقم : +96265854646  ص. ب 143605 عمان 11814 الأردن .

(2)المشترك المشار إلیھ "الفریق الثاني" الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك 
بالخدمة بعد أن یكون قد قرأ ووافق على جمیع الشروط والأحكام المبینة أدناه ویشار إلیھ فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني.

( ویشار  إلى الفریق الأول والفریق الثاني بشكل منفرد بـ "فریق" أو مجتمعین بـ "الفریقان" )
حیث أن الفریق الأول ھي شركة ضمن غایاتھا تزوید خدمات الاتصالات في الأردن وقد حصلت على رخصة اتصالات فردیة 
لقانون الاتصالات رقم 13 لسنة 1995وتعدیلاتھ، وحیث أن الفریق الثاني یرغب في الحصول على خدمات الاتصالات  طبقاً 
لنموذج طلب  بالخدمات وفقا  الثاني  الفریق  لتزوید  استعداد  الفریق الأول على  بالخدمة وإن  نموذج طلب الاشتراك  المحددة في 

الاشتراك بالخدمة ؛ لذا تم توقیع عقد الاشتراك بین الفریقین:

1 المقدمة:
(أ) صدرت ھذه الشروط و الاحكام من قبل شركة الناي للاستشارات المعلوماتیة و الاتصالات و تم اقرارھا و الموافقة علیھا من 
قبل الھیئة، و یحق لشركة الناي للاستشارات المعلوماتیة والاتصالات تعدیل ھذه الشروط و الاحكام شریطة الحصول على موافقة 
الھیئة المسبقة   وتصبح ھذه التعدیلات ساریة المفعول بعد30  یوما من الإعلان عنھـا في وسائل الإعلام، أو بعد إرسال نسخة 
منھا إلى (الفریق الثاني)، مـا لـم یقـم (الفریق الثاني) بالاعتراض خطیا على ھذه التعدیلات إلى الھیئة أو الفریق الاول قبل انتھاء 

فترة الــ (30 یوما).
(ب) یقوم الفریق الاول بتقدیم الخدمة للفریق الثاني وذلك وفقاً لاحكام  الرخصة الممنوحة لھ من قبل الھیئة.

(ج) یقر (الفریق الثاني) بأنھ قام بقراءة ھذه الشروط والأحكام وفھمھا قبل توقیعھ علـى العقـد . وعلیھ، تمت الموافقة.
 (د) تعتبر مقدمة ھذا العقد جزءً لا یتجزأ منھ وتقرأ معھ كوحدة واحدة.

(ه) صدرت شروط واحكام ھذا العقد باللغتین العربیة والانجلیزیة، وفي حال وجود اخـتلاف بینھما تكون بنود وشروط العقد باللغة 
العربیة ھي المعتمدة.

2 التعریفات:
یكون للمصطلحات التالیة المعاني المبینة  أدناه ما لم تدل القرینة على ذلك . 
 أ.  قانون الاتصالات: قانون الاتصالات رقم (13) لسنة 1995 وتعدیلاتھ .

ب.  الھیئة:  ھیئة تنظیم قطاع الاتصالات المنشأة بموجب قانون الاتصالات رقم  (13)  لسنة 1995 وتعدیلاتھ .
ج. الخدمات: تلك الخدمات التي یقدمھا الفریق الاول  و الموضحة في البند (3) من ھذا العقد.

د.  الشركة :ھي  شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات ویشار إلیھا فیما بعد وأینما وردت بالعقد بالفریق الأول.
ه.  المشترك:  الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك ب الخدمة بعد أن یكون قد قرأ 

ووافق على جمیع الشروط  والاحكـام  المبینـة أدناه ویشار إلیھ  فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني. 
و.  عقد الاشتراك :ھو الشروط والأحكام ونموذج طلب الاشتراك  بالخدمة وأیة ملاحق أخـرى تحكـم العلاقة بین الفریقین، والتي 

بموجبھا یتم تزوید الفریق الثاني بالخدمة.  
ز.  نموذج طلب الاشتراك بالخدمة : ھو النموذج الملحق بالعقد والمبین فیھ بیانات طالـب الخدمة ووصف الخدمة المراد الحصول 

علیھا والذي یتم تعبئتھ من قبـل الفریق الثاني للحصول على الخدمة المنوي الاشتراك فیھا .  
ح.  القوة القاھرة: ھي الحادث الاستثنائي الذي لا یمكن توقعھ ودفعھ ویجعل تنفیذ الالتزام مستحیلا بحیث لا یعود الفریق الأول  

قادرا على الوفاء بالتزاماتھ الثابتة  بموجب ھـذا العقد.
ط.  الرخصة : ھي العقد أو الاتفاقیة الموقع أي منھما بین الھیئة والشركة للسماح لھا بتقدیم خدمات اتصالات عامة، وذلك وفق 

أحكام قانون الاتصـالات والأنظمـة الصـادرة بموجبھ.

ي. الحساب: الاشتراك الممنوح بموجب عقد الاشتراك للفریق الثاني للدخول الى الانترنت بالشروط المتفق علیھا بالعقد. 
ظ. تعریفات الخدمات المقدمة بالتفصیل في البند (3) :

 IP/MPLS (Internet) ال  تكنولوجیا  باستخدام  لآخر  مكان  من  رقمیا  المعلومات  نقل  خدمة  ھي  البیانات:  تراسل  خدمة   *
 Protocol/Multi-Protocol Label Switching

 IP/MPLS (Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching) *
IPLC: International Private Leased Circuit *

 WDM: (Wave Division Multiplexing) خدمة الامواج المتعددة *
 SDH: (Synchronous Digital Hierarchy) خدمات التراسل *

* مركز البیانات: مركز استضافة الاجھزة والخوادم. 
* الجھاز الطرفي: ھو الجھاز الذي یتم تركیبھ عند الفریق الثاني والذي یتم من خلالھ ربط أجھزة الفریق الثاني او شبكتھ مع شبكة 

الفریق الأول. 

3  وصف الخدمة:
یقدم الفریق الاول للفریق الثاني الخدمات التالیة:

(أ) خدمات تراسل البیانات: ھي خدمة نقل المعلومات رقمیا من مكان لاخر, التي یوفرھا الفریق الاول للفریق الثاني الذي یوقع 
على نموذج طلب الاشتراك بالخدمة كالشركات والمؤسسات والمنظمات و ربط مواقعھا داخل الأردن من خلال الشبكة الخاصة 
بالفریق الأول والتي تتوفر بسعات كبیرة وموثوقیة عالیة, و ایضا یقدم الفریق الأول خدمات الربط الوطني والعالمي عالمیا في دول 
متعددة من خلال خدمات الIPLC و الMPLS والتي تمكن الفریق الثاني ربط مواقعھم في خارج الأردن مع مركزھا الرئیسي 

داخل  الأردن .
(ب) خدمة الإنترنت: تتیح للفریق الثاني كالشركات والمؤسسات و المنظمات الحصول على سعات واسعة للوصول إلى الانترنت 
 SDH وبحد أعلى من جودة الخدمة وموثوقیتھا, حیث یكون ربط المواقع عن طریق الالیاف الضوئیة وشبكات الاتصالات المختلفة
خدمات التراسل, WDM خدمة الامواج المتعددة, والسعات مختلفة من 1 میجا بایت ال 10 جیجا بایت. السعات الدولیة تكون من 

خلال ربط شبكة الناي بمزودي الانترنت بسعات مختلفة من 1 میجا بایت الى 10 جیجا بایت.
(ج) خدمات تأجیر موقع داخل مركز البیانات: یوفر الفریق الأول للفریق الثاني داخل و خارج الأردن تأجیر كبائن داخل مركز 
البیانات التي تتمیز بالكفاءة و الموثوقیة العالیة و التي تلبي احتیاجات الفریق الثاني, بالاضافة الى وجود مركز بیانات یقدم خدمة  

حفظ واسترجاع البیانات في حالات الطوارئ و الازمات. 
نموذج طلب اشتراك بالخدمة المرفق لھذا العقد یشمل على كافة التفاصیل المتعلقة بالخدمة  و یعتبر جزءاً لا یتجزأ منھ.

4 جودة الخدمة:   
أ.   یبذل الفریق الأول قصارى جھده لتقدیم مستوى خدمة عالیة  الجـودة  تمكـن الفریـق الثاني من الانتفاع بالخدمة  وضمن 

الالتزامات المترتبة على الفریق الأول بموجـب الرخصة الممنوحة لھ.  
ب.  یتعھد الفریق الأول بإصلاح الأعطال حال حدوثھا وضمن مدة أقصاھا 72 ساعة من وقت التبلیغ عن العطل , وبما یتفق مع 

شروط والتزامـات الرخصة الممنوحة لھ".
ج. یقوم الفریق الاول بالتأكد من كافة الامكانیات الفنیة وقدرتھ على تلبیة طلب الخدمة للفریق الثاني قبل توقیع عقد الاشتراك وقبل 

دفع اي رسوم من قبل الفریق الثاني.

5 واجبات الفریق الأول:
أ.   یلتزم الفریق الأول بتأمین إیصال الخدمة  للفریق الثاني خلال  مدة لا تتجاوز10 ایام من تاریخ طلب الاشتراك بالخدمة و 

توقیع العقد و قبض الفریق الاول  لرسوم و اجور  الخدمة .  
ب. یلتزم الفریق الأول بالحفاظ على سریة معلومات الفریق الثاني  وعدم الإفصاح عنھـا باستثناء المعلومات التي یوافق  الفریق 
الثاني على نشرھا   أو المعلومـات التـي یتم الإفصاح  عنھا وفقا لطلب الجھات الأمنیة و/أو القضائیة الجھات  و/ أو بناء على 

طلـب رسمي من الھیئة.  
ج. یتعھد  الفریق الأول بأن یقوم ببذل كل الجھود الممكنة لإعادة وصل الخدمة في حـال  حدوث أي إخفاق تقني أو حالة طارئة أو 

بسبب التعدیلات أو الصـیانة، ولا یصرح الفریق  الأول بأیة إدعاءات تفید بأن الخدمة و/او الشبكة خالیة من العیوب .  

د. یتعھد الفریق الأول  بتعویض الفریق الثاني  حال حدوث عطل أو انقطاع فـي الخدمـة المقدمة ناتج عنھ أو من قبلھ بما یتناسب 
مع مدة العطل و/أو الانقطاع إذا كـان ھـذا العطل و/ أو الانقطاع ناتج عن عوامل داخلیة خاصة بھا( باستثناء الحالات التي تتوقف 
فیھا الخدمة لحالات الصیانة أو التعدیلات أو التوسعات التي تتم على الشبكة علـى أن یتم إعلام الفریق الثاني بھا مسبقا خلال مدة 
معقولة ) ،  وبحیث یتم التعویض وفقا لمـا یـتم الاتفاق علیھ بین الطرفین، على أن یشمل ذلك على سبیل المثال لا الحصر أو إجراء 

الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  إضافیة. 
ه. یتعھد الفریق الأول بإعلام الفریق الثاني خطیا عن أي تغییر یطرأ علـى عنـوان أو أرقام ھواتف الفریق الأول وبالطریقة التي 

یراھا مناسبة. 
و. یلتزم الفریق الاول ابلاغ  الفریق الثاني قبل اسبوع من انقطاع الخدمة لاجراء ایة تعدیلات او اعمال  صیانة مبرمجة  مبیناً 

.(Planned work) .تاریخ بدء انقطاع الخدمة و مدة الانقطاع على أن یكون العمل خارج ساعات الذروة

6 واجبات الفریق الثاني:
أ. یتعھد الفریق الثاني بإعلام الفریق الأول عن أي تغیرات تطرأ على المعلومات المتعلقة بالاشتراك. 

ب. یتعھد الفریق الثاني بعدم استخدام او السماح باستخدام الخدمة لأغراض تخل بـالأمن والسلا مة العامة و/ أو الآداب أو بصورة 
تخالف القوانین والأنظمة المعمول بھا. 

ج. یلتزم الفریق الثاني   بدفع أجور الخدمة وفقا للأسعار المبینة فـي نمـوذج طلـب الاشتراك بالخدمة  أو الملحق المرفق 
د. یتعھد الفریق الثاني بإشعار الفریق الأول  فورا وإلحاقھا بشكوى خطیة حال فقدان أو سرقة الجھاز الطرفي و/أو معلومات 

الاشتراك الشخصیة،   لیقوم الفریق الأول بعمل الإجـراءات اللازمة.  
ه. یتعھد الفریق الثاني باستخدام  الخدمة عن طریق أجھزة مرخصـة أو  حاصـلة  علـى موافقة الھیئة  المسبقة، وأن أي إخلال بذلك 

تكون نتیجتھ الفوریة عدم إمكانیة الانتفاع بالخدمة.
و. یقر الفریق الثاني بأن الفریق الأول لن یكون مسؤولاً وبأي حال من الأحوال عن أي تفاوت أو قصور أو انقطاع قد یطرأ على 
الخدمة من وقت لآخر بسبب ظروف القوة القاھرة. كما ولا یتحمل الفریق الأول أي مسؤولیة عن تعویض الفریق الثاني عن أي 
خسارة أو أضرار ناشئة عن سوء استعمال الفریق الثاني للخدمة. ویفقد الفریق الثاني وبكل الأحوال حقھ بالاعتراض على ذلك أو 

بطلب أي تعویض عن ذلك ما لم یتم الاتفاق على خلاف ذلك.

7  الأسعار والأجور وطریقة الدفع:  
أ. حال اشتراك الفریق الثاني بالخدمة یقوم بدفع رسوم اشتراك الشھر الأول ورسوم أیة خدمات إضافیة یتم طلبھا من قبلھ وذلك 
وفقا  للتعرفة المحددة من قبل الفریـق الأول بموجب الملحق المرفق بالعقد المحددة فیھ أسعار ھذه الخدمات   أو المبینـة بنمـوذج 

طلب الاشتراك بالخدمة.    
ب.  یحتفظ الفریق الأول لدى توقیع العقد  بحقھ بطلب مبلغ تأمین مسترد وذلـك مقابـل الخدمات التي یتم الاشتراك بھا من قبل 
الفریق الثاني شریطة أن لا یزید بأي حال من الأحوال عن قیمة الفاتورة المتوقعة للمشترك لثلاثة أشھر.  كما ویحق للفریق الأول 
استخدام  مبلغ التأمین لتغطیة أي نفقات و/أو  أجور لم یقم الفریق الثاني بدفعھا, على ان یتم اعلام  و تبلیغ الفریق الثاني في حال 

رغبة الفریق الاول بإقتطاع مبالغ من التامین و الاكتفاء بقطع الخدمة جزئیا أو كلیا.
ج. في حال قیام الفریق الثاني بإنھاء العقد لأي سبب یقوم الفریق الأول  وبعـد خصـم جمیع المبالغ المستحقة لھ  بإعادة الرصید 

المتبقي من التأمینات  للفریق الثـاني  خـلال شھر واحد من تاریخ إنھاء العقد. 
د. یقوم  الفریق الأول بإرسال فاتورة شھریة تفصیلیة للفریق الثاني  إلى العنوان المحـدد في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة ,  
وتستحق جمیع المبالغ المترتبة على الفریق الثاني خلال(14) یوما من تاریخ  استلام الفاتورة، وتعتبر الفاتورة إنذارا  بالدفع علـى 

أن تتضـمن إشـارة صریحة إلى ذلك. 
ه. تعتبر قیود الفریق الأول وسجلاتھ  بینھ مقبولة على صحة المبالغ المستحقة لھ ، ما لـم یثبت  الفریق الثاني عكس ذلك.     

و. لا یجوز للفریق الاول زیادة أجور أو أسعار  خدماتھ إلا  بعد الإعلان  فـي  صـحیفتین یومیتین محلیتین عن الأجور والأسعار 
الجدیدة بمدة لا تقل عن شھر شریطـــة إن لا تزید عما ورد في شروط الرخصة  أو التعلیمات والقرارات  الصادرة عـن  الھیئـة 

بشأنھا . وفي جمیع الأحوال, على الفریق الاول إعلام  الھیئة عن أي تعدیلات یجریھا على ھذه الأجور والأسعار 
ز.  یقوم الفریق الثاني بدفع جمیع الرسوم والضرائب المستحقة للجھات الحكومیـة فـي المملكة والمستحقة عن الخدمة   والتي یقوم 

الفریق الأول بتحصیلھا نیابـة عـن تلـك الجھات.  

8 مدة العقد:
أ. الحد الأدنى لفترة الاشتراك ھي  حسب المدة المذكورة  في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة, ابتداء من تاریخ تفعیل الخدمة و 

توقیع الفریق الثاني على نموذج استلام الخدمة.
ب. . یجدد العقد تلقائیا لمدة مماثلة ما لم یقم أي من الفریقین بإشعار الفریق الآخر برغبتھ بإنھاء العقد قبل ثلاثین یوما من انتھائھ.

ج. یجوز إنھاء العقد خلال المدة العقدیة بموافقة الفریقین الخطیة.

9 إیقاف الخدمة:
یحق  للفریق الأول إیقاف الخدمة كلیا أو  مؤقتا في الحالات التالیة:

• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا  عند وجود أي عطل فني، تعدیل أو صیانة في  النظام, على أن یتم إعلام  الفریق الثاني بذلك مقدما قبل 
أسبوع من قطع الخدمة، وأن یتم وصل الخدمة في أقرب وقت ممكن واذا زادت المدة عما تم الاتفاق علیة بموجب البند الرابع فقرة 
(ب)على الفریق الاول تعویض الفریق الثاني على سبیل المثال لا الحصرمثل إجراء الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  

إضافیة .  
• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا بناء على رغبة الفریق الثاني؛ على أن یقوم بإشـعار الفریـق الأول  خطیا بذلك وقیامھ بتسدید كافة التزاماتھ 

المالیة المستحقة علیھ  بناء على الاتفـاق بین الفریقین. 
• یتم إیقاف الخدمة كلیا لأسباب أمنیة ولدواعي السلامة العامة أو عند استخدام أو محاولة استخدام الخدمة بشكل احتیالي أو بشكل 

مخل بالآداب العامة. 
• یحق للفریق الأول التوقف/ إیقاف الخدمة الفوري  كلیا أو مؤقتا  في حال وجود طلـب خطي  من قبل الجھات الأمنیة  و القضائیة 
أو من قبل الھیئة, وفي ھذه الحالة لا یكـون الفریق الأول مسؤول عن تعویض الفریق الثاني عن الضررالذي لحق بھ جراء ذلك.

• یتم أیقاف الخدمة في حال عدم قیام الفریق الثاني بتسدید الفاتورة بعد إنقضاء تاریخ الإستحقاق .

10 إنھاء العقد من قبل الفریق الأول:  
أ . یحق للفریق الأول إنھاء العقد وفسخھ دون الحاجة إلى إشعار/ إنذار الفریق الثاني فـي الحالات التالیة:     

• عند وفاة الفریق الثاني  في حال كونھ فردا أو عند إفلاسھ في حال كونھ شركة  ما لـم یتم الاتفاق على غیر ذلك. 
• عند إفلاس أو تصفیة الفریق الأول أو إلغاء الرخصة الممنوح لھ من قبـل الھیئـة أو خلفائھا لأي سبب كان. وفي حال كانت التصفیة 
اختیاریة فیتوجب على الفریق الأول أن یقوم بإعلام الفریق الثاني  قراره المتخذ لإجراء التصفیة، على أن لا تبـدأ إجـراءات التصفیة 

إلا بعد مضي مدة شھرین على تاریخ إعلام المشتركین بھذا القرار. 
• عند إخلال الفریق الثاني بأي بند من بنود عقد الاشتراك /  أو عند مخالفتـھ لأحكـام قانون الاتصالات ساري المفعول  

• إذا تخلف الفریق الثاني عن دفع الفواتیر المستحقة علیھ بعد مرور 14 یوما من تاریخ استحقاقھا وذلك بعد توجیھ اشعار للفریق 
الثاني باستحقاق الذمة المالیة كشرط للانھاء. 

ب . یحق للفریق الأول فسخ العقد إذا تبین لھ أن أي من المعلومات  المقدمة من قبل الفریق الثاني غیر صحیحة و/ أو مضللة و/ 
أو احتیالیة, وعدم قیام الفریق الثاني بتصحیح وضـعھ خلال أسبوع من تاریخ إشعاره خطیا من قبل الفریق الأول بذلك.

11 إنھاء الخدمة من قبل الفریق الثاني:
 -  یحق  للفریق الثاني إنھاء  ھذا العقد بإرادتھ المنفردة على أن یقوم بإعلام الفریق الأول خطیا قبل ثلاثین  یوما بذلك من تاریخ 

إنھائھ , على أن یقوم بتسدید كافـة  الالتزامـات المالیة المستحقة علیھ عن باقي المدة العقدیة.

12 الشكاوى و حل الخلافات والنزاعات:
(أ) لتلقي الشكاوي  المقدمة من الفریق الثاني على مدار 24 ساعة , تم تخصیص رقم ھاتف وبرید إلكتروني للشكاوي  التي تتعلق 
بمستوى الخدمة المقدمة للعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن ، وفي حالة ثبوت أي مطالبة مالیة أو مشاكل تتعلق بمستوى الخدمة 
المقدمة یتم اتخاذ الإجراءات بالسرعة الممكنة لإرجاع أیة مبالغ متعلقة بأخطاء في الفواتیر خلال فترة أقصاھا شھر من تاریخ تقدیم 
الشكوى. یقوم الفریق الأول بتلقي الشكوى/الشكاوى المقدمة من قبل الفریق الثاني، حیث یقوم الشخص أو القسم المعني لدى الفریق 

الأول بالعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن وھي كما یلي:
ھاتف رقم : 0096265854646

 noc@naitel.jo:برید الكتروني 
(ب) یخضع ھذا العقد للقوانین الساریة في المملكة الأردنیة الھاشمیة، وتكون محاكم المملكة صاحبة الصلاحیة والاختصاص للنظر 
في كافة النزاعات والخلافات التي قد تنشأ عن تفسیر أو تنفیذ أي  من الشروط والأحكام المدرجة في ھذا العقد، كما یحق للفریق 
الثاني اللجوء إلى الھیئة بعد تقدیم الشكوى للشركة و على الرقم المخصص من قبلھا للشكاوى 117000 او من خلال اي رقم 

مخصص اخر بخصوص النزاعات التي تتعلق بمستوى الخدمة .
(ج) یلتزم الفریق الأول بمعالجة  كافة الشكاوى الموجھة إلیھ من قبل الفریق الثـاني،  مـع مراعاة حقوق الفریقین حسبما ورد في 

بنود ھذا العقد.
13 الإشعارات:

أ . كل إشعار من قبل الفرق الأول للثاني وبالعكس سیسري فقط في حال كونھ خطیا فقـط مع تسلیمھ إلى العنوان التالي:
الفریق الأول                                                             الفریق الثاني  

العنوان                                                                   العنوان
ص.ب........المدینة..........الاردن                                 ص.ب........المدینة..........الاردن

ھاتف:                                                                    ھاتف:



جرى عقده في عمان بالتاریخ المذكور في طلب اشتراك الخدمة فیما بین:
 (1) شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات المشار الیھا "الفریق الاول" وھي شركة ذات مسؤولیة محدودة قائمة وتعمل 
بموجب قوانین المملكة الأردنیة الھاشمیة مسجلة تحت رقم (24799) تاریخ 04\05\2011 وعنوانھا : 314 شارع زھران 

مجمع الحسیني ھاتف رقم : +96265854646 
 فاكس رقم : +96265854646  ص. ب 143605 عمان 11814 الأردن .

(2)المشترك المشار إلیھ "الفریق الثاني" الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك 
بالخدمة بعد أن یكون قد قرأ ووافق على جمیع الشروط والأحكام المبینة أدناه ویشار إلیھ فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني.

( ویشار  إلى الفریق الأول والفریق الثاني بشكل منفرد بـ "فریق" أو مجتمعین بـ "الفریقان" )
حیث أن الفریق الأول ھي شركة ضمن غایاتھا تزوید خدمات الاتصالات في الأردن وقد حصلت على رخصة اتصالات فردیة 
لقانون الاتصالات رقم 13 لسنة 1995وتعدیلاتھ، وحیث أن الفریق الثاني یرغب في الحصول على خدمات الاتصالات  طبقاً 
لنموذج طلب  بالخدمات وفقا  الثاني  الفریق  لتزوید  استعداد  الفریق الأول على  بالخدمة وإن  نموذج طلب الاشتراك  المحددة في 

الاشتراك بالخدمة ؛ لذا تم توقیع عقد الاشتراك بین الفریقین:

1 المقدمة:
(أ) صدرت ھذه الشروط و الاحكام من قبل شركة الناي للاستشارات المعلوماتیة و الاتصالات و تم اقرارھا و الموافقة علیھا من 
قبل الھیئة، و یحق لشركة الناي للاستشارات المعلوماتیة والاتصالات تعدیل ھذه الشروط و الاحكام شریطة الحصول على موافقة 
الھیئة المسبقة   وتصبح ھذه التعدیلات ساریة المفعول بعد30  یوما من الإعلان عنھـا في وسائل الإعلام، أو بعد إرسال نسخة 
منھا إلى (الفریق الثاني)، مـا لـم یقـم (الفریق الثاني) بالاعتراض خطیا على ھذه التعدیلات إلى الھیئة أو الفریق الاول قبل انتھاء 

فترة الــ (30 یوما).
(ب) یقوم الفریق الاول بتقدیم الخدمة للفریق الثاني وذلك وفقاً لاحكام  الرخصة الممنوحة لھ من قبل الھیئة.

(ج) یقر (الفریق الثاني) بأنھ قام بقراءة ھذه الشروط والأحكام وفھمھا قبل توقیعھ علـى العقـد . وعلیھ، تمت الموافقة.
 (د) تعتبر مقدمة ھذا العقد جزءً لا یتجزأ منھ وتقرأ معھ كوحدة واحدة.

(ه) صدرت شروط واحكام ھذا العقد باللغتین العربیة والانجلیزیة، وفي حال وجود اخـتلاف بینھما تكون بنود وشروط العقد باللغة 
العربیة ھي المعتمدة.

2 التعریفات:
یكون للمصطلحات التالیة المعاني المبینة  أدناه ما لم تدل القرینة على ذلك . 
 أ.  قانون الاتصالات: قانون الاتصالات رقم (13) لسنة 1995 وتعدیلاتھ .

ب.  الھیئة:  ھیئة تنظیم قطاع الاتصالات المنشأة بموجب قانون الاتصالات رقم  (13)  لسنة 1995 وتعدیلاتھ .
ج. الخدمات: تلك الخدمات التي یقدمھا الفریق الاول  و الموضحة في البند (3) من ھذا العقد.

د.  الشركة :ھي  شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات ویشار إلیھا فیما بعد وأینما وردت بالعقد بالفریق الأول.
ه.  المشترك:  الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك ب الخدمة بعد أن یكون قد قرأ 

ووافق على جمیع الشروط  والاحكـام  المبینـة أدناه ویشار إلیھ  فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني. 
و.  عقد الاشتراك :ھو الشروط والأحكام ونموذج طلب الاشتراك  بالخدمة وأیة ملاحق أخـرى تحكـم العلاقة بین الفریقین، والتي 

بموجبھا یتم تزوید الفریق الثاني بالخدمة.  
ز.  نموذج طلب الاشتراك بالخدمة : ھو النموذج الملحق بالعقد والمبین فیھ بیانات طالـب الخدمة ووصف الخدمة المراد الحصول 

علیھا والذي یتم تعبئتھ من قبـل الفریق الثاني للحصول على الخدمة المنوي الاشتراك فیھا .  
ح.  القوة القاھرة: ھي الحادث الاستثنائي الذي لا یمكن توقعھ ودفعھ ویجعل تنفیذ الالتزام مستحیلا بحیث لا یعود الفریق الأول  

قادرا على الوفاء بالتزاماتھ الثابتة  بموجب ھـذا العقد.
ط.  الرخصة : ھي العقد أو الاتفاقیة الموقع أي منھما بین الھیئة والشركة للسماح لھا بتقدیم خدمات اتصالات عامة، وذلك وفق 

أحكام قانون الاتصـالات والأنظمـة الصـادرة بموجبھ.

ي. الحساب: الاشتراك الممنوح بموجب عقد الاشتراك للفریق الثاني للدخول الى الانترنت بالشروط المتفق علیھا بالعقد. 
ظ. تعریفات الخدمات المقدمة بالتفصیل في البند (3) :

 IP/MPLS (Internet) ال  تكنولوجیا  باستخدام  لآخر  مكان  من  رقمیا  المعلومات  نقل  خدمة  ھي  البیانات:  تراسل  خدمة   *
 Protocol/Multi-Protocol Label Switching

 IP/MPLS (Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching) *
IPLC: International Private Leased Circuit *

 WDM: (Wave Division Multiplexing) خدمة الامواج المتعددة *
 SDH: (Synchronous Digital Hierarchy) خدمات التراسل *

* مركز البیانات: مركز استضافة الاجھزة والخوادم. 
* الجھاز الطرفي: ھو الجھاز الذي یتم تركیبھ عند الفریق الثاني والذي یتم من خلالھ ربط أجھزة الفریق الثاني او شبكتھ مع شبكة 

الفریق الأول. 

3  وصف الخدمة:
یقدم الفریق الاول للفریق الثاني الخدمات التالیة:

(أ) خدمات تراسل البیانات: ھي خدمة نقل المعلومات رقمیا من مكان لاخر, التي یوفرھا الفریق الاول للفریق الثاني الذي یوقع 
على نموذج طلب الاشتراك بالخدمة كالشركات والمؤسسات والمنظمات و ربط مواقعھا داخل الأردن من خلال الشبكة الخاصة 
بالفریق الأول والتي تتوفر بسعات كبیرة وموثوقیة عالیة, و ایضا یقدم الفریق الأول خدمات الربط الوطني والعالمي عالمیا في دول 
متعددة من خلال خدمات الIPLC و الMPLS والتي تمكن الفریق الثاني ربط مواقعھم في خارج الأردن مع مركزھا الرئیسي 

داخل  الأردن .
(ب) خدمة الإنترنت: تتیح للفریق الثاني كالشركات والمؤسسات و المنظمات الحصول على سعات واسعة للوصول إلى الانترنت 
 SDH وبحد أعلى من جودة الخدمة وموثوقیتھا, حیث یكون ربط المواقع عن طریق الالیاف الضوئیة وشبكات الاتصالات المختلفة
خدمات التراسل, WDM خدمة الامواج المتعددة, والسعات مختلفة من 1 میجا بایت ال 10 جیجا بایت. السعات الدولیة تكون من 

خلال ربط شبكة الناي بمزودي الانترنت بسعات مختلفة من 1 میجا بایت الى 10 جیجا بایت.
(ج) خدمات تأجیر موقع داخل مركز البیانات: یوفر الفریق الأول للفریق الثاني داخل و خارج الأردن تأجیر كبائن داخل مركز 
البیانات التي تتمیز بالكفاءة و الموثوقیة العالیة و التي تلبي احتیاجات الفریق الثاني, بالاضافة الى وجود مركز بیانات یقدم خدمة  

حفظ واسترجاع البیانات في حالات الطوارئ و الازمات. 
نموذج طلب اشتراك بالخدمة المرفق لھذا العقد یشمل على كافة التفاصیل المتعلقة بالخدمة  و یعتبر جزءاً لا یتجزأ منھ.

4 جودة الخدمة:   
أ.   یبذل الفریق الأول قصارى جھده لتقدیم مستوى خدمة عالیة  الجـودة  تمكـن الفریـق الثاني من الانتفاع بالخدمة  وضمن 

الالتزامات المترتبة على الفریق الأول بموجـب الرخصة الممنوحة لھ.  
ب.  یتعھد الفریق الأول بإصلاح الأعطال حال حدوثھا وضمن مدة أقصاھا 72 ساعة من وقت التبلیغ عن العطل , وبما یتفق مع 

شروط والتزامـات الرخصة الممنوحة لھ".
ج. یقوم الفریق الاول بالتأكد من كافة الامكانیات الفنیة وقدرتھ على تلبیة طلب الخدمة للفریق الثاني قبل توقیع عقد الاشتراك وقبل 

دفع اي رسوم من قبل الفریق الثاني.

5 واجبات الفریق الأول:
أ.   یلتزم الفریق الأول بتأمین إیصال الخدمة  للفریق الثاني خلال  مدة لا تتجاوز10 ایام من تاریخ طلب الاشتراك بالخدمة و 

توقیع العقد و قبض الفریق الاول  لرسوم و اجور  الخدمة .  
ب. یلتزم الفریق الأول بالحفاظ على سریة معلومات الفریق الثاني  وعدم الإفصاح عنھـا باستثناء المعلومات التي یوافق  الفریق 
الثاني على نشرھا   أو المعلومـات التـي یتم الإفصاح  عنھا وفقا لطلب الجھات الأمنیة و/أو القضائیة الجھات  و/ أو بناء على 

طلـب رسمي من الھیئة.  
ج. یتعھد  الفریق الأول بأن یقوم ببذل كل الجھود الممكنة لإعادة وصل الخدمة في حـال  حدوث أي إخفاق تقني أو حالة طارئة أو 

بسبب التعدیلات أو الصـیانة، ولا یصرح الفریق  الأول بأیة إدعاءات تفید بأن الخدمة و/او الشبكة خالیة من العیوب .  

د. یتعھد الفریق الأول  بتعویض الفریق الثاني  حال حدوث عطل أو انقطاع فـي الخدمـة المقدمة ناتج عنھ أو من قبلھ بما یتناسب 
مع مدة العطل و/أو الانقطاع إذا كـان ھـذا العطل و/ أو الانقطاع ناتج عن عوامل داخلیة خاصة بھا( باستثناء الحالات التي تتوقف 
فیھا الخدمة لحالات الصیانة أو التعدیلات أو التوسعات التي تتم على الشبكة علـى أن یتم إعلام الفریق الثاني بھا مسبقا خلال مدة 
معقولة ) ،  وبحیث یتم التعویض وفقا لمـا یـتم الاتفاق علیھ بین الطرفین، على أن یشمل ذلك على سبیل المثال لا الحصر أو إجراء 

الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  إضافیة. 
ه. یتعھد الفریق الأول بإعلام الفریق الثاني خطیا عن أي تغییر یطرأ علـى عنـوان أو أرقام ھواتف الفریق الأول وبالطریقة التي 

یراھا مناسبة. 
و. یلتزم الفریق الاول ابلاغ  الفریق الثاني قبل اسبوع من انقطاع الخدمة لاجراء ایة تعدیلات او اعمال  صیانة مبرمجة  مبیناً 

.(Planned work) .تاریخ بدء انقطاع الخدمة و مدة الانقطاع على أن یكون العمل خارج ساعات الذروة

6 واجبات الفریق الثاني:
أ. یتعھد الفریق الثاني بإعلام الفریق الأول عن أي تغیرات تطرأ على المعلومات المتعلقة بالاشتراك. 

ب. یتعھد الفریق الثاني بعدم استخدام او السماح باستخدام الخدمة لأغراض تخل بـالأمن والسلا مة العامة و/ أو الآداب أو بصورة 
تخالف القوانین والأنظمة المعمول بھا. 

ج. یلتزم الفریق الثاني   بدفع أجور الخدمة وفقا للأسعار المبینة فـي نمـوذج طلـب الاشتراك بالخدمة  أو الملحق المرفق 
د. یتعھد الفریق الثاني بإشعار الفریق الأول  فورا وإلحاقھا بشكوى خطیة حال فقدان أو سرقة الجھاز الطرفي و/أو معلومات 

الاشتراك الشخصیة،   لیقوم الفریق الأول بعمل الإجـراءات اللازمة.  
ه. یتعھد الفریق الثاني باستخدام  الخدمة عن طریق أجھزة مرخصـة أو  حاصـلة  علـى موافقة الھیئة  المسبقة، وأن أي إخلال بذلك 

تكون نتیجتھ الفوریة عدم إمكانیة الانتفاع بالخدمة.
و. یقر الفریق الثاني بأن الفریق الأول لن یكون مسؤولاً وبأي حال من الأحوال عن أي تفاوت أو قصور أو انقطاع قد یطرأ على 
الخدمة من وقت لآخر بسبب ظروف القوة القاھرة. كما ولا یتحمل الفریق الأول أي مسؤولیة عن تعویض الفریق الثاني عن أي 
خسارة أو أضرار ناشئة عن سوء استعمال الفریق الثاني للخدمة. ویفقد الفریق الثاني وبكل الأحوال حقھ بالاعتراض على ذلك أو 

بطلب أي تعویض عن ذلك ما لم یتم الاتفاق على خلاف ذلك.

7  الأسعار والأجور وطریقة الدفع:  
أ. حال اشتراك الفریق الثاني بالخدمة یقوم بدفع رسوم اشتراك الشھر الأول ورسوم أیة خدمات إضافیة یتم طلبھا من قبلھ وذلك 
وفقا  للتعرفة المحددة من قبل الفریـق الأول بموجب الملحق المرفق بالعقد المحددة فیھ أسعار ھذه الخدمات   أو المبینـة بنمـوذج 

طلب الاشتراك بالخدمة.    
ب.  یحتفظ الفریق الأول لدى توقیع العقد  بحقھ بطلب مبلغ تأمین مسترد وذلـك مقابـل الخدمات التي یتم الاشتراك بھا من قبل 
الفریق الثاني شریطة أن لا یزید بأي حال من الأحوال عن قیمة الفاتورة المتوقعة للمشترك لثلاثة أشھر.  كما ویحق للفریق الأول 
استخدام  مبلغ التأمین لتغطیة أي نفقات و/أو  أجور لم یقم الفریق الثاني بدفعھا, على ان یتم اعلام  و تبلیغ الفریق الثاني في حال 

رغبة الفریق الاول بإقتطاع مبالغ من التامین و الاكتفاء بقطع الخدمة جزئیا أو كلیا.
ج. في حال قیام الفریق الثاني بإنھاء العقد لأي سبب یقوم الفریق الأول  وبعـد خصـم جمیع المبالغ المستحقة لھ  بإعادة الرصید 

المتبقي من التأمینات  للفریق الثـاني  خـلال شھر واحد من تاریخ إنھاء العقد. 
د. یقوم  الفریق الأول بإرسال فاتورة شھریة تفصیلیة للفریق الثاني  إلى العنوان المحـدد في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة ,  
وتستحق جمیع المبالغ المترتبة على الفریق الثاني خلال(14) یوما من تاریخ  استلام الفاتورة، وتعتبر الفاتورة إنذارا  بالدفع علـى 

أن تتضـمن إشـارة صریحة إلى ذلك. 
ه. تعتبر قیود الفریق الأول وسجلاتھ  بینھ مقبولة على صحة المبالغ المستحقة لھ ، ما لـم یثبت  الفریق الثاني عكس ذلك.     

و. لا یجوز للفریق الاول زیادة أجور أو أسعار  خدماتھ إلا  بعد الإعلان  فـي  صـحیفتین یومیتین محلیتین عن الأجور والأسعار 
الجدیدة بمدة لا تقل عن شھر شریطـــة إن لا تزید عما ورد في شروط الرخصة  أو التعلیمات والقرارات  الصادرة عـن  الھیئـة 

بشأنھا . وفي جمیع الأحوال, على الفریق الاول إعلام  الھیئة عن أي تعدیلات یجریھا على ھذه الأجور والأسعار 
ز.  یقوم الفریق الثاني بدفع جمیع الرسوم والضرائب المستحقة للجھات الحكومیـة فـي المملكة والمستحقة عن الخدمة   والتي یقوم 

الفریق الأول بتحصیلھا نیابـة عـن تلـك الجھات.  

8 مدة العقد:
أ. الحد الأدنى لفترة الاشتراك ھي  حسب المدة المذكورة  في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة, ابتداء من تاریخ تفعیل الخدمة و 

توقیع الفریق الثاني على نموذج استلام الخدمة.
ب. . یجدد العقد تلقائیا لمدة مماثلة ما لم یقم أي من الفریقین بإشعار الفریق الآخر برغبتھ بإنھاء العقد قبل ثلاثین یوما من انتھائھ.

ج. یجوز إنھاء العقد خلال المدة العقدیة بموافقة الفریقین الخطیة.

9 إیقاف الخدمة:
یحق  للفریق الأول إیقاف الخدمة كلیا أو  مؤقتا في الحالات التالیة:

• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا  عند وجود أي عطل فني، تعدیل أو صیانة في  النظام, على أن یتم إعلام  الفریق الثاني بذلك مقدما قبل 
أسبوع من قطع الخدمة، وأن یتم وصل الخدمة في أقرب وقت ممكن واذا زادت المدة عما تم الاتفاق علیة بموجب البند الرابع فقرة 
(ب)على الفریق الاول تعویض الفریق الثاني على سبیل المثال لا الحصرمثل إجراء الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  

إضافیة .  
• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا بناء على رغبة الفریق الثاني؛ على أن یقوم بإشـعار الفریـق الأول  خطیا بذلك وقیامھ بتسدید كافة التزاماتھ 

المالیة المستحقة علیھ  بناء على الاتفـاق بین الفریقین. 
• یتم إیقاف الخدمة كلیا لأسباب أمنیة ولدواعي السلامة العامة أو عند استخدام أو محاولة استخدام الخدمة بشكل احتیالي أو بشكل 

مخل بالآداب العامة. 
• یحق للفریق الأول التوقف/ إیقاف الخدمة الفوري  كلیا أو مؤقتا  في حال وجود طلـب خطي  من قبل الجھات الأمنیة  و القضائیة 
أو من قبل الھیئة, وفي ھذه الحالة لا یكـون الفریق الأول مسؤول عن تعویض الفریق الثاني عن الضررالذي لحق بھ جراء ذلك.

• یتم أیقاف الخدمة في حال عدم قیام الفریق الثاني بتسدید الفاتورة بعد إنقضاء تاریخ الإستحقاق .

10 إنھاء العقد من قبل الفریق الأول:  
أ . یحق للفریق الأول إنھاء العقد وفسخھ دون الحاجة إلى إشعار/ إنذار الفریق الثاني فـي الحالات التالیة:     

• عند وفاة الفریق الثاني  في حال كونھ فردا أو عند إفلاسھ في حال كونھ شركة  ما لـم یتم الاتفاق على غیر ذلك. 
• عند إفلاس أو تصفیة الفریق الأول أو إلغاء الرخصة الممنوح لھ من قبـل الھیئـة أو خلفائھا لأي سبب كان. وفي حال كانت التصفیة 
اختیاریة فیتوجب على الفریق الأول أن یقوم بإعلام الفریق الثاني  قراره المتخذ لإجراء التصفیة، على أن لا تبـدأ إجـراءات التصفیة 

إلا بعد مضي مدة شھرین على تاریخ إعلام المشتركین بھذا القرار. 
• عند إخلال الفریق الثاني بأي بند من بنود عقد الاشتراك /  أو عند مخالفتـھ لأحكـام قانون الاتصالات ساري المفعول  

• إذا تخلف الفریق الثاني عن دفع الفواتیر المستحقة علیھ بعد مرور 14 یوما من تاریخ استحقاقھا وذلك بعد توجیھ اشعار للفریق 
الثاني باستحقاق الذمة المالیة كشرط للانھاء. 

ب . یحق للفریق الأول فسخ العقد إذا تبین لھ أن أي من المعلومات  المقدمة من قبل الفریق الثاني غیر صحیحة و/ أو مضللة و/ 
أو احتیالیة, وعدم قیام الفریق الثاني بتصحیح وضـعھ خلال أسبوع من تاریخ إشعاره خطیا من قبل الفریق الأول بذلك.

11 إنھاء الخدمة من قبل الفریق الثاني:
 -  یحق  للفریق الثاني إنھاء  ھذا العقد بإرادتھ المنفردة على أن یقوم بإعلام الفریق الأول خطیا قبل ثلاثین  یوما بذلك من تاریخ 

إنھائھ , على أن یقوم بتسدید كافـة  الالتزامـات المالیة المستحقة علیھ عن باقي المدة العقدیة.

12 الشكاوى و حل الخلافات والنزاعات:
(أ) لتلقي الشكاوي  المقدمة من الفریق الثاني على مدار 24 ساعة , تم تخصیص رقم ھاتف وبرید إلكتروني للشكاوي  التي تتعلق 
بمستوى الخدمة المقدمة للعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن ، وفي حالة ثبوت أي مطالبة مالیة أو مشاكل تتعلق بمستوى الخدمة 
المقدمة یتم اتخاذ الإجراءات بالسرعة الممكنة لإرجاع أیة مبالغ متعلقة بأخطاء في الفواتیر خلال فترة أقصاھا شھر من تاریخ تقدیم 
الشكوى. یقوم الفریق الأول بتلقي الشكوى/الشكاوى المقدمة من قبل الفریق الثاني، حیث یقوم الشخص أو القسم المعني لدى الفریق 

الأول بالعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن وھي كما یلي:
ھاتف رقم : 0096265854646

 noc@naitel.jo:برید الكتروني 
(ب) یخضع ھذا العقد للقوانین الساریة في المملكة الأردنیة الھاشمیة، وتكون محاكم المملكة صاحبة الصلاحیة والاختصاص للنظر 
في كافة النزاعات والخلافات التي قد تنشأ عن تفسیر أو تنفیذ أي  من الشروط والأحكام المدرجة في ھذا العقد، كما یحق للفریق 
الثاني اللجوء إلى الھیئة بعد تقدیم الشكوى للشركة و على الرقم المخصص من قبلھا للشكاوى 117000 او من خلال اي رقم 

مخصص اخر بخصوص النزاعات التي تتعلق بمستوى الخدمة .
(ج) یلتزم الفریق الأول بمعالجة  كافة الشكاوى الموجھة إلیھ من قبل الفریق الثـاني،  مـع مراعاة حقوق الفریقین حسبما ورد في 

بنود ھذا العقد.
13 الإشعارات:

أ . كل إشعار من قبل الفرق الأول للثاني وبالعكس سیسري فقط في حال كونھ خطیا فقـط مع تسلیمھ إلى العنوان التالي:
الفریق الأول                                                             الفریق الثاني  

العنوان                                                                   العنوان
ص.ب........المدینة..........الاردن                                 ص.ب........المدینة..........الاردن

ھاتف:                                                                    ھاتف:



جرى عقده في عمان بالتاریخ المذكور في طلب اشتراك الخدمة فیما بین:
 (1) شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات المشار الیھا "الفریق الاول" وھي شركة ذات مسؤولیة محدودة قائمة وتعمل 
بموجب قوانین المملكة الأردنیة الھاشمیة مسجلة تحت رقم (24799) تاریخ 04\05\2011 وعنوانھا : 314 شارع زھران 

مجمع الحسیني ھاتف رقم : +96265854646 
 فاكس رقم : +96265854646  ص. ب 143605 عمان 11814 الأردن .

(2)المشترك المشار إلیھ "الفریق الثاني" الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك 
بالخدمة بعد أن یكون قد قرأ ووافق على جمیع الشروط والأحكام المبینة أدناه ویشار إلیھ فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني.

( ویشار  إلى الفریق الأول والفریق الثاني بشكل منفرد بـ "فریق" أو مجتمعین بـ "الفریقان" )
حیث أن الفریق الأول ھي شركة ضمن غایاتھا تزوید خدمات الاتصالات في الأردن وقد حصلت على رخصة اتصالات فردیة 
لقانون الاتصالات رقم 13 لسنة 1995وتعدیلاتھ، وحیث أن الفریق الثاني یرغب في الحصول على خدمات الاتصالات  طبقاً 
لنموذج طلب  بالخدمات وفقا  الثاني  الفریق  لتزوید  استعداد  الفریق الأول على  بالخدمة وإن  نموذج طلب الاشتراك  المحددة في 

الاشتراك بالخدمة ؛ لذا تم توقیع عقد الاشتراك بین الفریقین:

1 المقدمة:
(أ) صدرت ھذه الشروط و الاحكام من قبل شركة الناي للاستشارات المعلوماتیة و الاتصالات و تم اقرارھا و الموافقة علیھا من 
قبل الھیئة، و یحق لشركة الناي للاستشارات المعلوماتیة والاتصالات تعدیل ھذه الشروط و الاحكام شریطة الحصول على موافقة 
الھیئة المسبقة   وتصبح ھذه التعدیلات ساریة المفعول بعد30  یوما من الإعلان عنھـا في وسائل الإعلام، أو بعد إرسال نسخة 
منھا إلى (الفریق الثاني)، مـا لـم یقـم (الفریق الثاني) بالاعتراض خطیا على ھذه التعدیلات إلى الھیئة أو الفریق الاول قبل انتھاء 

فترة الــ (30 یوما).
(ب) یقوم الفریق الاول بتقدیم الخدمة للفریق الثاني وذلك وفقاً لاحكام  الرخصة الممنوحة لھ من قبل الھیئة.

(ج) یقر (الفریق الثاني) بأنھ قام بقراءة ھذه الشروط والأحكام وفھمھا قبل توقیعھ علـى العقـد . وعلیھ، تمت الموافقة.
 (د) تعتبر مقدمة ھذا العقد جزءً لا یتجزأ منھ وتقرأ معھ كوحدة واحدة.

(ه) صدرت شروط واحكام ھذا العقد باللغتین العربیة والانجلیزیة، وفي حال وجود اخـتلاف بینھما تكون بنود وشروط العقد باللغة 
العربیة ھي المعتمدة.

2 التعریفات:
یكون للمصطلحات التالیة المعاني المبینة  أدناه ما لم تدل القرینة على ذلك . 
 أ.  قانون الاتصالات: قانون الاتصالات رقم (13) لسنة 1995 وتعدیلاتھ .

ب.  الھیئة:  ھیئة تنظیم قطاع الاتصالات المنشأة بموجب قانون الاتصالات رقم  (13)  لسنة 1995 وتعدیلاتھ .
ج. الخدمات: تلك الخدمات التي یقدمھا الفریق الاول  و الموضحة في البند (3) من ھذا العقد.

د.  الشركة :ھي  شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات ویشار إلیھا فیما بعد وأینما وردت بالعقد بالفریق الأول.
ه.  المشترك:  الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك ب الخدمة بعد أن یكون قد قرأ 

ووافق على جمیع الشروط  والاحكـام  المبینـة أدناه ویشار إلیھ  فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني. 
و.  عقد الاشتراك :ھو الشروط والأحكام ونموذج طلب الاشتراك  بالخدمة وأیة ملاحق أخـرى تحكـم العلاقة بین الفریقین، والتي 

بموجبھا یتم تزوید الفریق الثاني بالخدمة.  
ز.  نموذج طلب الاشتراك بالخدمة : ھو النموذج الملحق بالعقد والمبین فیھ بیانات طالـب الخدمة ووصف الخدمة المراد الحصول 

علیھا والذي یتم تعبئتھ من قبـل الفریق الثاني للحصول على الخدمة المنوي الاشتراك فیھا .  
ح.  القوة القاھرة: ھي الحادث الاستثنائي الذي لا یمكن توقعھ ودفعھ ویجعل تنفیذ الالتزام مستحیلا بحیث لا یعود الفریق الأول  

قادرا على الوفاء بالتزاماتھ الثابتة  بموجب ھـذا العقد.
ط.  الرخصة : ھي العقد أو الاتفاقیة الموقع أي منھما بین الھیئة والشركة للسماح لھا بتقدیم خدمات اتصالات عامة، وذلك وفق 

أحكام قانون الاتصـالات والأنظمـة الصـادرة بموجبھ.

ي. الحساب: الاشتراك الممنوح بموجب عقد الاشتراك للفریق الثاني للدخول الى الانترنت بالشروط المتفق علیھا بالعقد. 
ظ. تعریفات الخدمات المقدمة بالتفصیل في البند (3) :

 IP/MPLS (Internet) ال  تكنولوجیا  باستخدام  لآخر  مكان  من  رقمیا  المعلومات  نقل  خدمة  ھي  البیانات:  تراسل  خدمة   *
 Protocol/Multi-Protocol Label Switching

 IP/MPLS (Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching) *
IPLC: International Private Leased Circuit *

 WDM: (Wave Division Multiplexing) خدمة الامواج المتعددة *
 SDH: (Synchronous Digital Hierarchy) خدمات التراسل *

* مركز البیانات: مركز استضافة الاجھزة والخوادم. 
* الجھاز الطرفي: ھو الجھاز الذي یتم تركیبھ عند الفریق الثاني والذي یتم من خلالھ ربط أجھزة الفریق الثاني او شبكتھ مع شبكة 

الفریق الأول. 

3  وصف الخدمة:
یقدم الفریق الاول للفریق الثاني الخدمات التالیة:

(أ) خدمات تراسل البیانات: ھي خدمة نقل المعلومات رقمیا من مكان لاخر, التي یوفرھا الفریق الاول للفریق الثاني الذي یوقع 
على نموذج طلب الاشتراك بالخدمة كالشركات والمؤسسات والمنظمات و ربط مواقعھا داخل الأردن من خلال الشبكة الخاصة 
بالفریق الأول والتي تتوفر بسعات كبیرة وموثوقیة عالیة, و ایضا یقدم الفریق الأول خدمات الربط الوطني والعالمي عالمیا في دول 
متعددة من خلال خدمات الIPLC و الMPLS والتي تمكن الفریق الثاني ربط مواقعھم في خارج الأردن مع مركزھا الرئیسي 

داخل  الأردن .
(ب) خدمة الإنترنت: تتیح للفریق الثاني كالشركات والمؤسسات و المنظمات الحصول على سعات واسعة للوصول إلى الانترنت 
 SDH وبحد أعلى من جودة الخدمة وموثوقیتھا, حیث یكون ربط المواقع عن طریق الالیاف الضوئیة وشبكات الاتصالات المختلفة
خدمات التراسل, WDM خدمة الامواج المتعددة, والسعات مختلفة من 1 میجا بایت ال 10 جیجا بایت. السعات الدولیة تكون من 

خلال ربط شبكة الناي بمزودي الانترنت بسعات مختلفة من 1 میجا بایت الى 10 جیجا بایت.
(ج) خدمات تأجیر موقع داخل مركز البیانات: یوفر الفریق الأول للفریق الثاني داخل و خارج الأردن تأجیر كبائن داخل مركز 
البیانات التي تتمیز بالكفاءة و الموثوقیة العالیة و التي تلبي احتیاجات الفریق الثاني, بالاضافة الى وجود مركز بیانات یقدم خدمة  

حفظ واسترجاع البیانات في حالات الطوارئ و الازمات. 
نموذج طلب اشتراك بالخدمة المرفق لھذا العقد یشمل على كافة التفاصیل المتعلقة بالخدمة  و یعتبر جزءاً لا یتجزأ منھ.

4 جودة الخدمة:   
أ.   یبذل الفریق الأول قصارى جھده لتقدیم مستوى خدمة عالیة  الجـودة  تمكـن الفریـق الثاني من الانتفاع بالخدمة  وضمن 

الالتزامات المترتبة على الفریق الأول بموجـب الرخصة الممنوحة لھ.  
ب.  یتعھد الفریق الأول بإصلاح الأعطال حال حدوثھا وضمن مدة أقصاھا 72 ساعة من وقت التبلیغ عن العطل , وبما یتفق مع 

شروط والتزامـات الرخصة الممنوحة لھ".
ج. یقوم الفریق الاول بالتأكد من كافة الامكانیات الفنیة وقدرتھ على تلبیة طلب الخدمة للفریق الثاني قبل توقیع عقد الاشتراك وقبل 

دفع اي رسوم من قبل الفریق الثاني.

5 واجبات الفریق الأول:
أ.   یلتزم الفریق الأول بتأمین إیصال الخدمة  للفریق الثاني خلال  مدة لا تتجاوز10 ایام من تاریخ طلب الاشتراك بالخدمة و 

توقیع العقد و قبض الفریق الاول  لرسوم و اجور  الخدمة .  
ب. یلتزم الفریق الأول بالحفاظ على سریة معلومات الفریق الثاني  وعدم الإفصاح عنھـا باستثناء المعلومات التي یوافق  الفریق 
الثاني على نشرھا   أو المعلومـات التـي یتم الإفصاح  عنھا وفقا لطلب الجھات الأمنیة و/أو القضائیة الجھات  و/ أو بناء على 

طلـب رسمي من الھیئة.  
ج. یتعھد  الفریق الأول بأن یقوم ببذل كل الجھود الممكنة لإعادة وصل الخدمة في حـال  حدوث أي إخفاق تقني أو حالة طارئة أو 

بسبب التعدیلات أو الصـیانة، ولا یصرح الفریق  الأول بأیة إدعاءات تفید بأن الخدمة و/او الشبكة خالیة من العیوب .  

د. یتعھد الفریق الأول  بتعویض الفریق الثاني  حال حدوث عطل أو انقطاع فـي الخدمـة المقدمة ناتج عنھ أو من قبلھ بما یتناسب 
مع مدة العطل و/أو الانقطاع إذا كـان ھـذا العطل و/ أو الانقطاع ناتج عن عوامل داخلیة خاصة بھا( باستثناء الحالات التي تتوقف 
فیھا الخدمة لحالات الصیانة أو التعدیلات أو التوسعات التي تتم على الشبكة علـى أن یتم إعلام الفریق الثاني بھا مسبقا خلال مدة 
معقولة ) ،  وبحیث یتم التعویض وفقا لمـا یـتم الاتفاق علیھ بین الطرفین، على أن یشمل ذلك على سبیل المثال لا الحصر أو إجراء 

الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  إضافیة. 
ه. یتعھد الفریق الأول بإعلام الفریق الثاني خطیا عن أي تغییر یطرأ علـى عنـوان أو أرقام ھواتف الفریق الأول وبالطریقة التي 

یراھا مناسبة. 
و. یلتزم الفریق الاول ابلاغ  الفریق الثاني قبل اسبوع من انقطاع الخدمة لاجراء ایة تعدیلات او اعمال  صیانة مبرمجة  مبیناً 

.(Planned work) .تاریخ بدء انقطاع الخدمة و مدة الانقطاع على أن یكون العمل خارج ساعات الذروة

6 واجبات الفریق الثاني:
أ. یتعھد الفریق الثاني بإعلام الفریق الأول عن أي تغیرات تطرأ على المعلومات المتعلقة بالاشتراك. 

ب. یتعھد الفریق الثاني بعدم استخدام او السماح باستخدام الخدمة لأغراض تخل بـالأمن والسلا مة العامة و/ أو الآداب أو بصورة 
تخالف القوانین والأنظمة المعمول بھا. 

ج. یلتزم الفریق الثاني   بدفع أجور الخدمة وفقا للأسعار المبینة فـي نمـوذج طلـب الاشتراك بالخدمة  أو الملحق المرفق 
د. یتعھد الفریق الثاني بإشعار الفریق الأول  فورا وإلحاقھا بشكوى خطیة حال فقدان أو سرقة الجھاز الطرفي و/أو معلومات 

الاشتراك الشخصیة،   لیقوم الفریق الأول بعمل الإجـراءات اللازمة.  
ه. یتعھد الفریق الثاني باستخدام  الخدمة عن طریق أجھزة مرخصـة أو  حاصـلة  علـى موافقة الھیئة  المسبقة، وأن أي إخلال بذلك 

تكون نتیجتھ الفوریة عدم إمكانیة الانتفاع بالخدمة.
و. یقر الفریق الثاني بأن الفریق الأول لن یكون مسؤولاً وبأي حال من الأحوال عن أي تفاوت أو قصور أو انقطاع قد یطرأ على 
الخدمة من وقت لآخر بسبب ظروف القوة القاھرة. كما ولا یتحمل الفریق الأول أي مسؤولیة عن تعویض الفریق الثاني عن أي 
خسارة أو أضرار ناشئة عن سوء استعمال الفریق الثاني للخدمة. ویفقد الفریق الثاني وبكل الأحوال حقھ بالاعتراض على ذلك أو 

بطلب أي تعویض عن ذلك ما لم یتم الاتفاق على خلاف ذلك.

7  الأسعار والأجور وطریقة الدفع:  
أ. حال اشتراك الفریق الثاني بالخدمة یقوم بدفع رسوم اشتراك الشھر الأول ورسوم أیة خدمات إضافیة یتم طلبھا من قبلھ وذلك 
وفقا  للتعرفة المحددة من قبل الفریـق الأول بموجب الملحق المرفق بالعقد المحددة فیھ أسعار ھذه الخدمات   أو المبینـة بنمـوذج 

طلب الاشتراك بالخدمة.    
ب.  یحتفظ الفریق الأول لدى توقیع العقد  بحقھ بطلب مبلغ تأمین مسترد وذلـك مقابـل الخدمات التي یتم الاشتراك بھا من قبل 
الفریق الثاني شریطة أن لا یزید بأي حال من الأحوال عن قیمة الفاتورة المتوقعة للمشترك لثلاثة أشھر.  كما ویحق للفریق الأول 
استخدام  مبلغ التأمین لتغطیة أي نفقات و/أو  أجور لم یقم الفریق الثاني بدفعھا, على ان یتم اعلام  و تبلیغ الفریق الثاني في حال 

رغبة الفریق الاول بإقتطاع مبالغ من التامین و الاكتفاء بقطع الخدمة جزئیا أو كلیا.
ج. في حال قیام الفریق الثاني بإنھاء العقد لأي سبب یقوم الفریق الأول  وبعـد خصـم جمیع المبالغ المستحقة لھ  بإعادة الرصید 

المتبقي من التأمینات  للفریق الثـاني  خـلال شھر واحد من تاریخ إنھاء العقد. 
د. یقوم  الفریق الأول بإرسال فاتورة شھریة تفصیلیة للفریق الثاني  إلى العنوان المحـدد في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة ,  
وتستحق جمیع المبالغ المترتبة على الفریق الثاني خلال(14) یوما من تاریخ  استلام الفاتورة، وتعتبر الفاتورة إنذارا  بالدفع علـى 

أن تتضـمن إشـارة صریحة إلى ذلك. 
ه. تعتبر قیود الفریق الأول وسجلاتھ  بینھ مقبولة على صحة المبالغ المستحقة لھ ، ما لـم یثبت  الفریق الثاني عكس ذلك.     

و. لا یجوز للفریق الاول زیادة أجور أو أسعار  خدماتھ إلا  بعد الإعلان  فـي  صـحیفتین یومیتین محلیتین عن الأجور والأسعار 
الجدیدة بمدة لا تقل عن شھر شریطـــة إن لا تزید عما ورد في شروط الرخصة  أو التعلیمات والقرارات  الصادرة عـن  الھیئـة 

بشأنھا . وفي جمیع الأحوال, على الفریق الاول إعلام  الھیئة عن أي تعدیلات یجریھا على ھذه الأجور والأسعار 
ز.  یقوم الفریق الثاني بدفع جمیع الرسوم والضرائب المستحقة للجھات الحكومیـة فـي المملكة والمستحقة عن الخدمة   والتي یقوم 

الفریق الأول بتحصیلھا نیابـة عـن تلـك الجھات.  

8 مدة العقد:
أ. الحد الأدنى لفترة الاشتراك ھي  حسب المدة المذكورة  في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة, ابتداء من تاریخ تفعیل الخدمة و 

توقیع الفریق الثاني على نموذج استلام الخدمة.
ب. . یجدد العقد تلقائیا لمدة مماثلة ما لم یقم أي من الفریقین بإشعار الفریق الآخر برغبتھ بإنھاء العقد قبل ثلاثین یوما من انتھائھ.

ج. یجوز إنھاء العقد خلال المدة العقدیة بموافقة الفریقین الخطیة.

9 إیقاف الخدمة:
یحق  للفریق الأول إیقاف الخدمة كلیا أو  مؤقتا في الحالات التالیة:

• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا  عند وجود أي عطل فني، تعدیل أو صیانة في  النظام, على أن یتم إعلام  الفریق الثاني بذلك مقدما قبل 
أسبوع من قطع الخدمة، وأن یتم وصل الخدمة في أقرب وقت ممكن واذا زادت المدة عما تم الاتفاق علیة بموجب البند الرابع فقرة 
(ب)على الفریق الاول تعویض الفریق الثاني على سبیل المثال لا الحصرمثل إجراء الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  

إضافیة .  
• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا بناء على رغبة الفریق الثاني؛ على أن یقوم بإشـعار الفریـق الأول  خطیا بذلك وقیامھ بتسدید كافة التزاماتھ 

المالیة المستحقة علیھ  بناء على الاتفـاق بین الفریقین. 
• یتم إیقاف الخدمة كلیا لأسباب أمنیة ولدواعي السلامة العامة أو عند استخدام أو محاولة استخدام الخدمة بشكل احتیالي أو بشكل 

مخل بالآداب العامة. 
• یحق للفریق الأول التوقف/ إیقاف الخدمة الفوري  كلیا أو مؤقتا  في حال وجود طلـب خطي  من قبل الجھات الأمنیة  و القضائیة 
أو من قبل الھیئة, وفي ھذه الحالة لا یكـون الفریق الأول مسؤول عن تعویض الفریق الثاني عن الضررالذي لحق بھ جراء ذلك.

• یتم أیقاف الخدمة في حال عدم قیام الفریق الثاني بتسدید الفاتورة بعد إنقضاء تاریخ الإستحقاق .

10 إنھاء العقد من قبل الفریق الأول:  
أ . یحق للفریق الأول إنھاء العقد وفسخھ دون الحاجة إلى إشعار/ إنذار الفریق الثاني فـي الحالات التالیة:     

• عند وفاة الفریق الثاني  في حال كونھ فردا أو عند إفلاسھ في حال كونھ شركة  ما لـم یتم الاتفاق على غیر ذلك. 
• عند إفلاس أو تصفیة الفریق الأول أو إلغاء الرخصة الممنوح لھ من قبـل الھیئـة أو خلفائھا لأي سبب كان. وفي حال كانت التصفیة 
اختیاریة فیتوجب على الفریق الأول أن یقوم بإعلام الفریق الثاني  قراره المتخذ لإجراء التصفیة، على أن لا تبـدأ إجـراءات التصفیة 

إلا بعد مضي مدة شھرین على تاریخ إعلام المشتركین بھذا القرار. 
• عند إخلال الفریق الثاني بأي بند من بنود عقد الاشتراك /  أو عند مخالفتـھ لأحكـام قانون الاتصالات ساري المفعول  

• إذا تخلف الفریق الثاني عن دفع الفواتیر المستحقة علیھ بعد مرور 14 یوما من تاریخ استحقاقھا وذلك بعد توجیھ اشعار للفریق 
الثاني باستحقاق الذمة المالیة كشرط للانھاء. 

ب . یحق للفریق الأول فسخ العقد إذا تبین لھ أن أي من المعلومات  المقدمة من قبل الفریق الثاني غیر صحیحة و/ أو مضللة و/ 
أو احتیالیة, وعدم قیام الفریق الثاني بتصحیح وضـعھ خلال أسبوع من تاریخ إشعاره خطیا من قبل الفریق الأول بذلك.

11 إنھاء الخدمة من قبل الفریق الثاني:
 -  یحق  للفریق الثاني إنھاء  ھذا العقد بإرادتھ المنفردة على أن یقوم بإعلام الفریق الأول خطیا قبل ثلاثین  یوما بذلك من تاریخ 

إنھائھ , على أن یقوم بتسدید كافـة  الالتزامـات المالیة المستحقة علیھ عن باقي المدة العقدیة.

12 الشكاوى و حل الخلافات والنزاعات:
(أ) لتلقي الشكاوي  المقدمة من الفریق الثاني على مدار 24 ساعة , تم تخصیص رقم ھاتف وبرید إلكتروني للشكاوي  التي تتعلق 
بمستوى الخدمة المقدمة للعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن ، وفي حالة ثبوت أي مطالبة مالیة أو مشاكل تتعلق بمستوى الخدمة 
المقدمة یتم اتخاذ الإجراءات بالسرعة الممكنة لإرجاع أیة مبالغ متعلقة بأخطاء في الفواتیر خلال فترة أقصاھا شھر من تاریخ تقدیم 
الشكوى. یقوم الفریق الأول بتلقي الشكوى/الشكاوى المقدمة من قبل الفریق الثاني، حیث یقوم الشخص أو القسم المعني لدى الفریق 

الأول بالعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن وھي كما یلي:
ھاتف رقم : 0096265854646

 noc@naitel.jo:برید الكتروني 
(ب) یخضع ھذا العقد للقوانین الساریة في المملكة الأردنیة الھاشمیة، وتكون محاكم المملكة صاحبة الصلاحیة والاختصاص للنظر 
في كافة النزاعات والخلافات التي قد تنشأ عن تفسیر أو تنفیذ أي  من الشروط والأحكام المدرجة في ھذا العقد، كما یحق للفریق 
الثاني اللجوء إلى الھیئة بعد تقدیم الشكوى للشركة و على الرقم المخصص من قبلھا للشكاوى 117000 او من خلال اي رقم 

مخصص اخر بخصوص النزاعات التي تتعلق بمستوى الخدمة .
(ج) یلتزم الفریق الأول بمعالجة  كافة الشكاوى الموجھة إلیھ من قبل الفریق الثـاني،  مـع مراعاة حقوق الفریقین حسبما ورد في 

بنود ھذا العقد.
13 الإشعارات:

أ . كل إشعار من قبل الفرق الأول للثاني وبالعكس سیسري فقط في حال كونھ خطیا فقـط مع تسلیمھ إلى العنوان التالي:
الفریق الأول                                                             الفریق الثاني  

العنوان                                                                   العنوان
ص.ب........المدینة..........الاردن                                 ص.ب........المدینة..........الاردن

ھاتف:                                                                    ھاتف:



جرى عقده في عمان بالتاریخ المذكور في طلب اشتراك الخدمة فیما بین:
 (1) شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات المشار الیھا "الفریق الاول" وھي شركة ذات مسؤولیة محدودة قائمة وتعمل 
بموجب قوانین المملكة الأردنیة الھاشمیة مسجلة تحت رقم (24799) تاریخ 04\05\2011 وعنوانھا : 314 شارع زھران 

مجمع الحسیني ھاتف رقم : +96265854646 
 فاكس رقم : +96265854646  ص. ب 143605 عمان 11814 الأردن .

(2)المشترك المشار إلیھ "الفریق الثاني" الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك 
بالخدمة بعد أن یكون قد قرأ ووافق على جمیع الشروط والأحكام المبینة أدناه ویشار إلیھ فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني.

( ویشار  إلى الفریق الأول والفریق الثاني بشكل منفرد بـ "فریق" أو مجتمعین بـ "الفریقان" )
حیث أن الفریق الأول ھي شركة ضمن غایاتھا تزوید خدمات الاتصالات في الأردن وقد حصلت على رخصة اتصالات فردیة 
لقانون الاتصالات رقم 13 لسنة 1995وتعدیلاتھ، وحیث أن الفریق الثاني یرغب في الحصول على خدمات الاتصالات  طبقاً 
لنموذج طلب  بالخدمات وفقا  الثاني  الفریق  لتزوید  استعداد  الفریق الأول على  بالخدمة وإن  نموذج طلب الاشتراك  المحددة في 

الاشتراك بالخدمة ؛ لذا تم توقیع عقد الاشتراك بین الفریقین:

1 المقدمة:
(أ) صدرت ھذه الشروط و الاحكام من قبل شركة الناي للاستشارات المعلوماتیة و الاتصالات و تم اقرارھا و الموافقة علیھا من 
قبل الھیئة، و یحق لشركة الناي للاستشارات المعلوماتیة والاتصالات تعدیل ھذه الشروط و الاحكام شریطة الحصول على موافقة 
الھیئة المسبقة   وتصبح ھذه التعدیلات ساریة المفعول بعد30  یوما من الإعلان عنھـا في وسائل الإعلام، أو بعد إرسال نسخة 
منھا إلى (الفریق الثاني)، مـا لـم یقـم (الفریق الثاني) بالاعتراض خطیا على ھذه التعدیلات إلى الھیئة أو الفریق الاول قبل انتھاء 

فترة الــ (30 یوما).
(ب) یقوم الفریق الاول بتقدیم الخدمة للفریق الثاني وذلك وفقاً لاحكام  الرخصة الممنوحة لھ من قبل الھیئة.

(ج) یقر (الفریق الثاني) بأنھ قام بقراءة ھذه الشروط والأحكام وفھمھا قبل توقیعھ علـى العقـد . وعلیھ، تمت الموافقة.
 (د) تعتبر مقدمة ھذا العقد جزءً لا یتجزأ منھ وتقرأ معھ كوحدة واحدة.

(ه) صدرت شروط واحكام ھذا العقد باللغتین العربیة والانجلیزیة، وفي حال وجود اخـتلاف بینھما تكون بنود وشروط العقد باللغة 
العربیة ھي المعتمدة.

2 التعریفات:
یكون للمصطلحات التالیة المعاني المبینة  أدناه ما لم تدل القرینة على ذلك . 
 أ.  قانون الاتصالات: قانون الاتصالات رقم (13) لسنة 1995 وتعدیلاتھ .

ب.  الھیئة:  ھیئة تنظیم قطاع الاتصالات المنشأة بموجب قانون الاتصالات رقم  (13)  لسنة 1995 وتعدیلاتھ .
ج. الخدمات: تلك الخدمات التي یقدمھا الفریق الاول  و الموضحة في البند (3) من ھذا العقد.

د.  الشركة :ھي  شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات ویشار إلیھا فیما بعد وأینما وردت بالعقد بالفریق الأول.
ه.  المشترك:  الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك ب الخدمة بعد أن یكون قد قرأ 

ووافق على جمیع الشروط  والاحكـام  المبینـة أدناه ویشار إلیھ  فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني. 
و.  عقد الاشتراك :ھو الشروط والأحكام ونموذج طلب الاشتراك  بالخدمة وأیة ملاحق أخـرى تحكـم العلاقة بین الفریقین، والتي 

بموجبھا یتم تزوید الفریق الثاني بالخدمة.  
ز.  نموذج طلب الاشتراك بالخدمة : ھو النموذج الملحق بالعقد والمبین فیھ بیانات طالـب الخدمة ووصف الخدمة المراد الحصول 

علیھا والذي یتم تعبئتھ من قبـل الفریق الثاني للحصول على الخدمة المنوي الاشتراك فیھا .  
ح.  القوة القاھرة: ھي الحادث الاستثنائي الذي لا یمكن توقعھ ودفعھ ویجعل تنفیذ الالتزام مستحیلا بحیث لا یعود الفریق الأول  

قادرا على الوفاء بالتزاماتھ الثابتة  بموجب ھـذا العقد.
ط.  الرخصة : ھي العقد أو الاتفاقیة الموقع أي منھما بین الھیئة والشركة للسماح لھا بتقدیم خدمات اتصالات عامة، وذلك وفق 

أحكام قانون الاتصـالات والأنظمـة الصـادرة بموجبھ.

ي. الحساب: الاشتراك الممنوح بموجب عقد الاشتراك للفریق الثاني للدخول الى الانترنت بالشروط المتفق علیھا بالعقد. 
ظ. تعریفات الخدمات المقدمة بالتفصیل في البند (3) :

 IP/MPLS (Internet) ال  تكنولوجیا  باستخدام  لآخر  مكان  من  رقمیا  المعلومات  نقل  خدمة  ھي  البیانات:  تراسل  خدمة   *
 Protocol/Multi-Protocol Label Switching

 IP/MPLS (Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching) *
IPLC: International Private Leased Circuit *

 WDM: (Wave Division Multiplexing) خدمة الامواج المتعددة *
 SDH: (Synchronous Digital Hierarchy) خدمات التراسل *

* مركز البیانات: مركز استضافة الاجھزة والخوادم. 
* الجھاز الطرفي: ھو الجھاز الذي یتم تركیبھ عند الفریق الثاني والذي یتم من خلالھ ربط أجھزة الفریق الثاني او شبكتھ مع شبكة 

الفریق الأول. 

3  وصف الخدمة:
یقدم الفریق الاول للفریق الثاني الخدمات التالیة:

(أ) خدمات تراسل البیانات: ھي خدمة نقل المعلومات رقمیا من مكان لاخر, التي یوفرھا الفریق الاول للفریق الثاني الذي یوقع 
على نموذج طلب الاشتراك بالخدمة كالشركات والمؤسسات والمنظمات و ربط مواقعھا داخل الأردن من خلال الشبكة الخاصة 
بالفریق الأول والتي تتوفر بسعات كبیرة وموثوقیة عالیة, و ایضا یقدم الفریق الأول خدمات الربط الوطني والعالمي عالمیا في دول 
متعددة من خلال خدمات الIPLC و الMPLS والتي تمكن الفریق الثاني ربط مواقعھم في خارج الأردن مع مركزھا الرئیسي 

داخل  الأردن .
(ب) خدمة الإنترنت: تتیح للفریق الثاني كالشركات والمؤسسات و المنظمات الحصول على سعات واسعة للوصول إلى الانترنت 
 SDH وبحد أعلى من جودة الخدمة وموثوقیتھا, حیث یكون ربط المواقع عن طریق الالیاف الضوئیة وشبكات الاتصالات المختلفة
خدمات التراسل, WDM خدمة الامواج المتعددة, والسعات مختلفة من 1 میجا بایت ال 10 جیجا بایت. السعات الدولیة تكون من 

خلال ربط شبكة الناي بمزودي الانترنت بسعات مختلفة من 1 میجا بایت الى 10 جیجا بایت.
(ج) خدمات تأجیر موقع داخل مركز البیانات: یوفر الفریق الأول للفریق الثاني داخل و خارج الأردن تأجیر كبائن داخل مركز 
البیانات التي تتمیز بالكفاءة و الموثوقیة العالیة و التي تلبي احتیاجات الفریق الثاني, بالاضافة الى وجود مركز بیانات یقدم خدمة  

حفظ واسترجاع البیانات في حالات الطوارئ و الازمات. 
نموذج طلب اشتراك بالخدمة المرفق لھذا العقد یشمل على كافة التفاصیل المتعلقة بالخدمة  و یعتبر جزءاً لا یتجزأ منھ.

4 جودة الخدمة:   
أ.   یبذل الفریق الأول قصارى جھده لتقدیم مستوى خدمة عالیة  الجـودة  تمكـن الفریـق الثاني من الانتفاع بالخدمة  وضمن 

الالتزامات المترتبة على الفریق الأول بموجـب الرخصة الممنوحة لھ.  
ب.  یتعھد الفریق الأول بإصلاح الأعطال حال حدوثھا وضمن مدة أقصاھا 72 ساعة من وقت التبلیغ عن العطل , وبما یتفق مع 

شروط والتزامـات الرخصة الممنوحة لھ".
ج. یقوم الفریق الاول بالتأكد من كافة الامكانیات الفنیة وقدرتھ على تلبیة طلب الخدمة للفریق الثاني قبل توقیع عقد الاشتراك وقبل 

دفع اي رسوم من قبل الفریق الثاني.

5 واجبات الفریق الأول:
أ.   یلتزم الفریق الأول بتأمین إیصال الخدمة  للفریق الثاني خلال  مدة لا تتجاوز10 ایام من تاریخ طلب الاشتراك بالخدمة و 

توقیع العقد و قبض الفریق الاول  لرسوم و اجور  الخدمة .  
ب. یلتزم الفریق الأول بالحفاظ على سریة معلومات الفریق الثاني  وعدم الإفصاح عنھـا باستثناء المعلومات التي یوافق  الفریق 
الثاني على نشرھا   أو المعلومـات التـي یتم الإفصاح  عنھا وفقا لطلب الجھات الأمنیة و/أو القضائیة الجھات  و/ أو بناء على 

طلـب رسمي من الھیئة.  
ج. یتعھد  الفریق الأول بأن یقوم ببذل كل الجھود الممكنة لإعادة وصل الخدمة في حـال  حدوث أي إخفاق تقني أو حالة طارئة أو 

بسبب التعدیلات أو الصـیانة، ولا یصرح الفریق  الأول بأیة إدعاءات تفید بأن الخدمة و/او الشبكة خالیة من العیوب .  

د. یتعھد الفریق الأول  بتعویض الفریق الثاني  حال حدوث عطل أو انقطاع فـي الخدمـة المقدمة ناتج عنھ أو من قبلھ بما یتناسب 
مع مدة العطل و/أو الانقطاع إذا كـان ھـذا العطل و/ أو الانقطاع ناتج عن عوامل داخلیة خاصة بھا( باستثناء الحالات التي تتوقف 
فیھا الخدمة لحالات الصیانة أو التعدیلات أو التوسعات التي تتم على الشبكة علـى أن یتم إعلام الفریق الثاني بھا مسبقا خلال مدة 
معقولة ) ،  وبحیث یتم التعویض وفقا لمـا یـتم الاتفاق علیھ بین الطرفین، على أن یشمل ذلك على سبیل المثال لا الحصر أو إجراء 

الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  إضافیة. 
ه. یتعھد الفریق الأول بإعلام الفریق الثاني خطیا عن أي تغییر یطرأ علـى عنـوان أو أرقام ھواتف الفریق الأول وبالطریقة التي 

یراھا مناسبة. 
و. یلتزم الفریق الاول ابلاغ  الفریق الثاني قبل اسبوع من انقطاع الخدمة لاجراء ایة تعدیلات او اعمال  صیانة مبرمجة  مبیناً 

.(Planned work) .تاریخ بدء انقطاع الخدمة و مدة الانقطاع على أن یكون العمل خارج ساعات الذروة

6 واجبات الفریق الثاني:
أ. یتعھد الفریق الثاني بإعلام الفریق الأول عن أي تغیرات تطرأ على المعلومات المتعلقة بالاشتراك. 

ب. یتعھد الفریق الثاني بعدم استخدام او السماح باستخدام الخدمة لأغراض تخل بـالأمن والسلا مة العامة و/ أو الآداب أو بصورة 
تخالف القوانین والأنظمة المعمول بھا. 

ج. یلتزم الفریق الثاني   بدفع أجور الخدمة وفقا للأسعار المبینة فـي نمـوذج طلـب الاشتراك بالخدمة  أو الملحق المرفق 
د. یتعھد الفریق الثاني بإشعار الفریق الأول  فورا وإلحاقھا بشكوى خطیة حال فقدان أو سرقة الجھاز الطرفي و/أو معلومات 

الاشتراك الشخصیة،   لیقوم الفریق الأول بعمل الإجـراءات اللازمة.  
ه. یتعھد الفریق الثاني باستخدام  الخدمة عن طریق أجھزة مرخصـة أو  حاصـلة  علـى موافقة الھیئة  المسبقة، وأن أي إخلال بذلك 

تكون نتیجتھ الفوریة عدم إمكانیة الانتفاع بالخدمة.
و. یقر الفریق الثاني بأن الفریق الأول لن یكون مسؤولاً وبأي حال من الأحوال عن أي تفاوت أو قصور أو انقطاع قد یطرأ على 
الخدمة من وقت لآخر بسبب ظروف القوة القاھرة. كما ولا یتحمل الفریق الأول أي مسؤولیة عن تعویض الفریق الثاني عن أي 
خسارة أو أضرار ناشئة عن سوء استعمال الفریق الثاني للخدمة. ویفقد الفریق الثاني وبكل الأحوال حقھ بالاعتراض على ذلك أو 

بطلب أي تعویض عن ذلك ما لم یتم الاتفاق على خلاف ذلك.

7  الأسعار والأجور وطریقة الدفع:  
أ. حال اشتراك الفریق الثاني بالخدمة یقوم بدفع رسوم اشتراك الشھر الأول ورسوم أیة خدمات إضافیة یتم طلبھا من قبلھ وذلك 
وفقا  للتعرفة المحددة من قبل الفریـق الأول بموجب الملحق المرفق بالعقد المحددة فیھ أسعار ھذه الخدمات   أو المبینـة بنمـوذج 

طلب الاشتراك بالخدمة.    
ب.  یحتفظ الفریق الأول لدى توقیع العقد  بحقھ بطلب مبلغ تأمین مسترد وذلـك مقابـل الخدمات التي یتم الاشتراك بھا من قبل 
الفریق الثاني شریطة أن لا یزید بأي حال من الأحوال عن قیمة الفاتورة المتوقعة للمشترك لثلاثة أشھر.  كما ویحق للفریق الأول 
استخدام  مبلغ التأمین لتغطیة أي نفقات و/أو  أجور لم یقم الفریق الثاني بدفعھا, على ان یتم اعلام  و تبلیغ الفریق الثاني في حال 

رغبة الفریق الاول بإقتطاع مبالغ من التامین و الاكتفاء بقطع الخدمة جزئیا أو كلیا.
ج. في حال قیام الفریق الثاني بإنھاء العقد لأي سبب یقوم الفریق الأول  وبعـد خصـم جمیع المبالغ المستحقة لھ  بإعادة الرصید 

المتبقي من التأمینات  للفریق الثـاني  خـلال شھر واحد من تاریخ إنھاء العقد. 
د. یقوم  الفریق الأول بإرسال فاتورة شھریة تفصیلیة للفریق الثاني  إلى العنوان المحـدد في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة ,  
وتستحق جمیع المبالغ المترتبة على الفریق الثاني خلال(14) یوما من تاریخ  استلام الفاتورة، وتعتبر الفاتورة إنذارا  بالدفع علـى 

أن تتضـمن إشـارة صریحة إلى ذلك. 
ه. تعتبر قیود الفریق الأول وسجلاتھ  بینھ مقبولة على صحة المبالغ المستحقة لھ ، ما لـم یثبت  الفریق الثاني عكس ذلك.     

و. لا یجوز للفریق الاول زیادة أجور أو أسعار  خدماتھ إلا  بعد الإعلان  فـي  صـحیفتین یومیتین محلیتین عن الأجور والأسعار 
الجدیدة بمدة لا تقل عن شھر شریطـــة إن لا تزید عما ورد في شروط الرخصة  أو التعلیمات والقرارات  الصادرة عـن  الھیئـة 

بشأنھا . وفي جمیع الأحوال, على الفریق الاول إعلام  الھیئة عن أي تعدیلات یجریھا على ھذه الأجور والأسعار 
ز.  یقوم الفریق الثاني بدفع جمیع الرسوم والضرائب المستحقة للجھات الحكومیـة فـي المملكة والمستحقة عن الخدمة   والتي یقوم 

الفریق الأول بتحصیلھا نیابـة عـن تلـك الجھات.  

8 مدة العقد:
أ. الحد الأدنى لفترة الاشتراك ھي  حسب المدة المذكورة  في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة, ابتداء من تاریخ تفعیل الخدمة و 

توقیع الفریق الثاني على نموذج استلام الخدمة.
ب. . یجدد العقد تلقائیا لمدة مماثلة ما لم یقم أي من الفریقین بإشعار الفریق الآخر برغبتھ بإنھاء العقد قبل ثلاثین یوما من انتھائھ.

ج. یجوز إنھاء العقد خلال المدة العقدیة بموافقة الفریقین الخطیة.

9 إیقاف الخدمة:
یحق  للفریق الأول إیقاف الخدمة كلیا أو  مؤقتا في الحالات التالیة:

• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا  عند وجود أي عطل فني، تعدیل أو صیانة في  النظام, على أن یتم إعلام  الفریق الثاني بذلك مقدما قبل 
أسبوع من قطع الخدمة، وأن یتم وصل الخدمة في أقرب وقت ممكن واذا زادت المدة عما تم الاتفاق علیة بموجب البند الرابع فقرة 
(ب)على الفریق الاول تعویض الفریق الثاني على سبیل المثال لا الحصرمثل إجراء الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  

إضافیة .  
• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا بناء على رغبة الفریق الثاني؛ على أن یقوم بإشـعار الفریـق الأول  خطیا بذلك وقیامھ بتسدید كافة التزاماتھ 

المالیة المستحقة علیھ  بناء على الاتفـاق بین الفریقین. 
• یتم إیقاف الخدمة كلیا لأسباب أمنیة ولدواعي السلامة العامة أو عند استخدام أو محاولة استخدام الخدمة بشكل احتیالي أو بشكل 

مخل بالآداب العامة. 
• یحق للفریق الأول التوقف/ إیقاف الخدمة الفوري  كلیا أو مؤقتا  في حال وجود طلـب خطي  من قبل الجھات الأمنیة  و القضائیة 
أو من قبل الھیئة, وفي ھذه الحالة لا یكـون الفریق الأول مسؤول عن تعویض الفریق الثاني عن الضررالذي لحق بھ جراء ذلك.

• یتم أیقاف الخدمة في حال عدم قیام الفریق الثاني بتسدید الفاتورة بعد إنقضاء تاریخ الإستحقاق .

10 إنھاء العقد من قبل الفریق الأول:  
أ . یحق للفریق الأول إنھاء العقد وفسخھ دون الحاجة إلى إشعار/ إنذار الفریق الثاني فـي الحالات التالیة:     

• عند وفاة الفریق الثاني  في حال كونھ فردا أو عند إفلاسھ في حال كونھ شركة  ما لـم یتم الاتفاق على غیر ذلك. 
• عند إفلاس أو تصفیة الفریق الأول أو إلغاء الرخصة الممنوح لھ من قبـل الھیئـة أو خلفائھا لأي سبب كان. وفي حال كانت التصفیة 
اختیاریة فیتوجب على الفریق الأول أن یقوم بإعلام الفریق الثاني  قراره المتخذ لإجراء التصفیة، على أن لا تبـدأ إجـراءات التصفیة 

إلا بعد مضي مدة شھرین على تاریخ إعلام المشتركین بھذا القرار. 
• عند إخلال الفریق الثاني بأي بند من بنود عقد الاشتراك /  أو عند مخالفتـھ لأحكـام قانون الاتصالات ساري المفعول  

• إذا تخلف الفریق الثاني عن دفع الفواتیر المستحقة علیھ بعد مرور 14 یوما من تاریخ استحقاقھا وذلك بعد توجیھ اشعار للفریق 
الثاني باستحقاق الذمة المالیة كشرط للانھاء. 

ب . یحق للفریق الأول فسخ العقد إذا تبین لھ أن أي من المعلومات  المقدمة من قبل الفریق الثاني غیر صحیحة و/ أو مضللة و/ 
أو احتیالیة, وعدم قیام الفریق الثاني بتصحیح وضـعھ خلال أسبوع من تاریخ إشعاره خطیا من قبل الفریق الأول بذلك.

11 إنھاء الخدمة من قبل الفریق الثاني:
 -  یحق  للفریق الثاني إنھاء  ھذا العقد بإرادتھ المنفردة على أن یقوم بإعلام الفریق الأول خطیا قبل ثلاثین  یوما بذلك من تاریخ 

إنھائھ , على أن یقوم بتسدید كافـة  الالتزامـات المالیة المستحقة علیھ عن باقي المدة العقدیة.

12 الشكاوى و حل الخلافات والنزاعات:
(أ) لتلقي الشكاوي  المقدمة من الفریق الثاني على مدار 24 ساعة , تم تخصیص رقم ھاتف وبرید إلكتروني للشكاوي  التي تتعلق 
بمستوى الخدمة المقدمة للعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن ، وفي حالة ثبوت أي مطالبة مالیة أو مشاكل تتعلق بمستوى الخدمة 
المقدمة یتم اتخاذ الإجراءات بالسرعة الممكنة لإرجاع أیة مبالغ متعلقة بأخطاء في الفواتیر خلال فترة أقصاھا شھر من تاریخ تقدیم 
الشكوى. یقوم الفریق الأول بتلقي الشكوى/الشكاوى المقدمة من قبل الفریق الثاني، حیث یقوم الشخص أو القسم المعني لدى الفریق 

الأول بالعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن وھي كما یلي:
ھاتف رقم : 0096265854646

 noc@naitel.jo:برید الكتروني 
(ب) یخضع ھذا العقد للقوانین الساریة في المملكة الأردنیة الھاشمیة، وتكون محاكم المملكة صاحبة الصلاحیة والاختصاص للنظر 
في كافة النزاعات والخلافات التي قد تنشأ عن تفسیر أو تنفیذ أي  من الشروط والأحكام المدرجة في ھذا العقد، كما یحق للفریق 
الثاني اللجوء إلى الھیئة بعد تقدیم الشكوى للشركة و على الرقم المخصص من قبلھا للشكاوى 117000 او من خلال اي رقم 

مخصص اخر بخصوص النزاعات التي تتعلق بمستوى الخدمة .
(ج) یلتزم الفریق الأول بمعالجة  كافة الشكاوى الموجھة إلیھ من قبل الفریق الثـاني،  مـع مراعاة حقوق الفریقین حسبما ورد في 

بنود ھذا العقد.
13 الإشعارات:

أ . كل إشعار من قبل الفرق الأول للثاني وبالعكس سیسري فقط في حال كونھ خطیا فقـط مع تسلیمھ إلى العنوان التالي:
الفریق الأول                                                             الفریق الثاني  

العنوان                                                                   العنوان
ص.ب........المدینة..........الاردن                                 ص.ب........المدینة..........الاردن

ھاتف:                                                                    ھاتف:



جرى عقده في عمان بالتاریخ المذكور في طلب اشتراك الخدمة فیما بین:
 (1) شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات المشار الیھا "الفریق الاول" وھي شركة ذات مسؤولیة محدودة قائمة وتعمل 
بموجب قوانین المملكة الأردنیة الھاشمیة مسجلة تحت رقم (24799) تاریخ 04\05\2011 وعنوانھا : 314 شارع زھران 

مجمع الحسیني ھاتف رقم : +96265854646 
 فاكس رقم : +96265854646  ص. ب 143605 عمان 11814 الأردن .

(2)المشترك المشار إلیھ "الفریق الثاني" الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك 
بالخدمة بعد أن یكون قد قرأ ووافق على جمیع الشروط والأحكام المبینة أدناه ویشار إلیھ فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني.

( ویشار  إلى الفریق الأول والفریق الثاني بشكل منفرد بـ "فریق" أو مجتمعین بـ "الفریقان" )
حیث أن الفریق الأول ھي شركة ضمن غایاتھا تزوید خدمات الاتصالات في الأردن وقد حصلت على رخصة اتصالات فردیة 
لقانون الاتصالات رقم 13 لسنة 1995وتعدیلاتھ، وحیث أن الفریق الثاني یرغب في الحصول على خدمات الاتصالات  طبقاً 
لنموذج طلب  بالخدمات وفقا  الثاني  الفریق  لتزوید  استعداد  الفریق الأول على  بالخدمة وإن  نموذج طلب الاشتراك  المحددة في 

الاشتراك بالخدمة ؛ لذا تم توقیع عقد الاشتراك بین الفریقین:

1 المقدمة:
(أ) صدرت ھذه الشروط و الاحكام من قبل شركة الناي للاستشارات المعلوماتیة و الاتصالات و تم اقرارھا و الموافقة علیھا من 
قبل الھیئة، و یحق لشركة الناي للاستشارات المعلوماتیة والاتصالات تعدیل ھذه الشروط و الاحكام شریطة الحصول على موافقة 
الھیئة المسبقة   وتصبح ھذه التعدیلات ساریة المفعول بعد30  یوما من الإعلان عنھـا في وسائل الإعلام، أو بعد إرسال نسخة 
منھا إلى (الفریق الثاني)، مـا لـم یقـم (الفریق الثاني) بالاعتراض خطیا على ھذه التعدیلات إلى الھیئة أو الفریق الاول قبل انتھاء 

فترة الــ (30 یوما).
(ب) یقوم الفریق الاول بتقدیم الخدمة للفریق الثاني وذلك وفقاً لاحكام  الرخصة الممنوحة لھ من قبل الھیئة.

(ج) یقر (الفریق الثاني) بأنھ قام بقراءة ھذه الشروط والأحكام وفھمھا قبل توقیعھ علـى العقـد . وعلیھ، تمت الموافقة.
 (د) تعتبر مقدمة ھذا العقد جزءً لا یتجزأ منھ وتقرأ معھ كوحدة واحدة.

(ه) صدرت شروط واحكام ھذا العقد باللغتین العربیة والانجلیزیة، وفي حال وجود اخـتلاف بینھما تكون بنود وشروط العقد باللغة 
العربیة ھي المعتمدة.

2 التعریفات:
یكون للمصطلحات التالیة المعاني المبینة  أدناه ما لم تدل القرینة على ذلك . 
 أ.  قانون الاتصالات: قانون الاتصالات رقم (13) لسنة 1995 وتعدیلاتھ .

ب.  الھیئة:  ھیئة تنظیم قطاع الاتصالات المنشأة بموجب قانون الاتصالات رقم  (13)  لسنة 1995 وتعدیلاتھ .
ج. الخدمات: تلك الخدمات التي یقدمھا الفریق الاول  و الموضحة في البند (3) من ھذا العقد.

د.  الشركة :ھي  شركة الناي للإستشارات المعلوماتیة والاتصالات ویشار إلیھا فیما بعد وأینما وردت بالعقد بالفریق الأول.
ه.  المشترك:  الشخص الطبیعي أو المعنوي أو المفوض عنھ الذي یوقع على نموذج طلب الاشتراك ب الخدمة بعد أن یكون قد قرأ 

ووافق على جمیع الشروط  والاحكـام  المبینـة أدناه ویشار إلیھ  فیما بعد وأینما ورد بالعقد بالفریق الثاني. 
و.  عقد الاشتراك :ھو الشروط والأحكام ونموذج طلب الاشتراك  بالخدمة وأیة ملاحق أخـرى تحكـم العلاقة بین الفریقین، والتي 

بموجبھا یتم تزوید الفریق الثاني بالخدمة.  
ز.  نموذج طلب الاشتراك بالخدمة : ھو النموذج الملحق بالعقد والمبین فیھ بیانات طالـب الخدمة ووصف الخدمة المراد الحصول 

علیھا والذي یتم تعبئتھ من قبـل الفریق الثاني للحصول على الخدمة المنوي الاشتراك فیھا .  
ح.  القوة القاھرة: ھي الحادث الاستثنائي الذي لا یمكن توقعھ ودفعھ ویجعل تنفیذ الالتزام مستحیلا بحیث لا یعود الفریق الأول  

قادرا على الوفاء بالتزاماتھ الثابتة  بموجب ھـذا العقد.
ط.  الرخصة : ھي العقد أو الاتفاقیة الموقع أي منھما بین الھیئة والشركة للسماح لھا بتقدیم خدمات اتصالات عامة، وذلك وفق 

أحكام قانون الاتصـالات والأنظمـة الصـادرة بموجبھ.

ي. الحساب: الاشتراك الممنوح بموجب عقد الاشتراك للفریق الثاني للدخول الى الانترنت بالشروط المتفق علیھا بالعقد. 
ظ. تعریفات الخدمات المقدمة بالتفصیل في البند (3) :

 IP/MPLS (Internet) ال  تكنولوجیا  باستخدام  لآخر  مكان  من  رقمیا  المعلومات  نقل  خدمة  ھي  البیانات:  تراسل  خدمة   *
 Protocol/Multi-Protocol Label Switching

 IP/MPLS (Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching) *
IPLC: International Private Leased Circuit *

 WDM: (Wave Division Multiplexing) خدمة الامواج المتعددة *
 SDH: (Synchronous Digital Hierarchy) خدمات التراسل *

* مركز البیانات: مركز استضافة الاجھزة والخوادم. 
* الجھاز الطرفي: ھو الجھاز الذي یتم تركیبھ عند الفریق الثاني والذي یتم من خلالھ ربط أجھزة الفریق الثاني او شبكتھ مع شبكة 

الفریق الأول. 

3  وصف الخدمة:
یقدم الفریق الاول للفریق الثاني الخدمات التالیة:

(أ) خدمات تراسل البیانات: ھي خدمة نقل المعلومات رقمیا من مكان لاخر, التي یوفرھا الفریق الاول للفریق الثاني الذي یوقع 
على نموذج طلب الاشتراك بالخدمة كالشركات والمؤسسات والمنظمات و ربط مواقعھا داخل الأردن من خلال الشبكة الخاصة 
بالفریق الأول والتي تتوفر بسعات كبیرة وموثوقیة عالیة, و ایضا یقدم الفریق الأول خدمات الربط الوطني والعالمي عالمیا في دول 
متعددة من خلال خدمات الIPLC و الMPLS والتي تمكن الفریق الثاني ربط مواقعھم في خارج الأردن مع مركزھا الرئیسي 

داخل  الأردن .
(ب) خدمة الإنترنت: تتیح للفریق الثاني كالشركات والمؤسسات و المنظمات الحصول على سعات واسعة للوصول إلى الانترنت 
 SDH وبحد أعلى من جودة الخدمة وموثوقیتھا, حیث یكون ربط المواقع عن طریق الالیاف الضوئیة وشبكات الاتصالات المختلفة
خدمات التراسل, WDM خدمة الامواج المتعددة, والسعات مختلفة من 1 میجا بایت ال 10 جیجا بایت. السعات الدولیة تكون من 

خلال ربط شبكة الناي بمزودي الانترنت بسعات مختلفة من 1 میجا بایت الى 10 جیجا بایت.
(ج) خدمات تأجیر موقع داخل مركز البیانات: یوفر الفریق الأول للفریق الثاني داخل و خارج الأردن تأجیر كبائن داخل مركز 
البیانات التي تتمیز بالكفاءة و الموثوقیة العالیة و التي تلبي احتیاجات الفریق الثاني, بالاضافة الى وجود مركز بیانات یقدم خدمة  

حفظ واسترجاع البیانات في حالات الطوارئ و الازمات. 
نموذج طلب اشتراك بالخدمة المرفق لھذا العقد یشمل على كافة التفاصیل المتعلقة بالخدمة  و یعتبر جزءاً لا یتجزأ منھ.

4 جودة الخدمة:   
أ.   یبذل الفریق الأول قصارى جھده لتقدیم مستوى خدمة عالیة  الجـودة  تمكـن الفریـق الثاني من الانتفاع بالخدمة  وضمن 

الالتزامات المترتبة على الفریق الأول بموجـب الرخصة الممنوحة لھ.  
ب.  یتعھد الفریق الأول بإصلاح الأعطال حال حدوثھا وضمن مدة أقصاھا 72 ساعة من وقت التبلیغ عن العطل , وبما یتفق مع 

شروط والتزامـات الرخصة الممنوحة لھ".
ج. یقوم الفریق الاول بالتأكد من كافة الامكانیات الفنیة وقدرتھ على تلبیة طلب الخدمة للفریق الثاني قبل توقیع عقد الاشتراك وقبل 

دفع اي رسوم من قبل الفریق الثاني.

5 واجبات الفریق الأول:
أ.   یلتزم الفریق الأول بتأمین إیصال الخدمة  للفریق الثاني خلال  مدة لا تتجاوز10 ایام من تاریخ طلب الاشتراك بالخدمة و 

توقیع العقد و قبض الفریق الاول  لرسوم و اجور  الخدمة .  
ب. یلتزم الفریق الأول بالحفاظ على سریة معلومات الفریق الثاني  وعدم الإفصاح عنھـا باستثناء المعلومات التي یوافق  الفریق 
الثاني على نشرھا   أو المعلومـات التـي یتم الإفصاح  عنھا وفقا لطلب الجھات الأمنیة و/أو القضائیة الجھات  و/ أو بناء على 

طلـب رسمي من الھیئة.  
ج. یتعھد  الفریق الأول بأن یقوم ببذل كل الجھود الممكنة لإعادة وصل الخدمة في حـال  حدوث أي إخفاق تقني أو حالة طارئة أو 

بسبب التعدیلات أو الصـیانة، ولا یصرح الفریق  الأول بأیة إدعاءات تفید بأن الخدمة و/او الشبكة خالیة من العیوب .  

د. یتعھد الفریق الأول  بتعویض الفریق الثاني  حال حدوث عطل أو انقطاع فـي الخدمـة المقدمة ناتج عنھ أو من قبلھ بما یتناسب 
مع مدة العطل و/أو الانقطاع إذا كـان ھـذا العطل و/ أو الانقطاع ناتج عن عوامل داخلیة خاصة بھا( باستثناء الحالات التي تتوقف 
فیھا الخدمة لحالات الصیانة أو التعدیلات أو التوسعات التي تتم على الشبكة علـى أن یتم إعلام الفریق الثاني بھا مسبقا خلال مدة 
معقولة ) ،  وبحیث یتم التعویض وفقا لمـا یـتم الاتفاق علیھ بین الطرفین، على أن یشمل ذلك على سبیل المثال لا الحصر أو إجراء 

الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  إضافیة. 
ه. یتعھد الفریق الأول بإعلام الفریق الثاني خطیا عن أي تغییر یطرأ علـى عنـوان أو أرقام ھواتف الفریق الأول وبالطریقة التي 

یراھا مناسبة. 
و. یلتزم الفریق الاول ابلاغ  الفریق الثاني قبل اسبوع من انقطاع الخدمة لاجراء ایة تعدیلات او اعمال  صیانة مبرمجة  مبیناً 

.(Planned work) .تاریخ بدء انقطاع الخدمة و مدة الانقطاع على أن یكون العمل خارج ساعات الذروة

6 واجبات الفریق الثاني:
أ. یتعھد الفریق الثاني بإعلام الفریق الأول عن أي تغیرات تطرأ على المعلومات المتعلقة بالاشتراك. 

ب. یتعھد الفریق الثاني بعدم استخدام او السماح باستخدام الخدمة لأغراض تخل بـالأمن والسلا مة العامة و/ أو الآداب أو بصورة 
تخالف القوانین والأنظمة المعمول بھا. 

ج. یلتزم الفریق الثاني   بدفع أجور الخدمة وفقا للأسعار المبینة فـي نمـوذج طلـب الاشتراك بالخدمة  أو الملحق المرفق 
د. یتعھد الفریق الثاني بإشعار الفریق الأول  فورا وإلحاقھا بشكوى خطیة حال فقدان أو سرقة الجھاز الطرفي و/أو معلومات 

الاشتراك الشخصیة،   لیقوم الفریق الأول بعمل الإجـراءات اللازمة.  
ه. یتعھد الفریق الثاني باستخدام  الخدمة عن طریق أجھزة مرخصـة أو  حاصـلة  علـى موافقة الھیئة  المسبقة، وأن أي إخلال بذلك 

تكون نتیجتھ الفوریة عدم إمكانیة الانتفاع بالخدمة.
و. یقر الفریق الثاني بأن الفریق الأول لن یكون مسؤولاً وبأي حال من الأحوال عن أي تفاوت أو قصور أو انقطاع قد یطرأ على 
الخدمة من وقت لآخر بسبب ظروف القوة القاھرة. كما ولا یتحمل الفریق الأول أي مسؤولیة عن تعویض الفریق الثاني عن أي 
خسارة أو أضرار ناشئة عن سوء استعمال الفریق الثاني للخدمة. ویفقد الفریق الثاني وبكل الأحوال حقھ بالاعتراض على ذلك أو 

بطلب أي تعویض عن ذلك ما لم یتم الاتفاق على خلاف ذلك.

7  الأسعار والأجور وطریقة الدفع:  
أ. حال اشتراك الفریق الثاني بالخدمة یقوم بدفع رسوم اشتراك الشھر الأول ورسوم أیة خدمات إضافیة یتم طلبھا من قبلھ وذلك 
وفقا  للتعرفة المحددة من قبل الفریـق الأول بموجب الملحق المرفق بالعقد المحددة فیھ أسعار ھذه الخدمات   أو المبینـة بنمـوذج 

طلب الاشتراك بالخدمة.    
ب.  یحتفظ الفریق الأول لدى توقیع العقد  بحقھ بطلب مبلغ تأمین مسترد وذلـك مقابـل الخدمات التي یتم الاشتراك بھا من قبل 
الفریق الثاني شریطة أن لا یزید بأي حال من الأحوال عن قیمة الفاتورة المتوقعة للمشترك لثلاثة أشھر.  كما ویحق للفریق الأول 
استخدام  مبلغ التأمین لتغطیة أي نفقات و/أو  أجور لم یقم الفریق الثاني بدفعھا, على ان یتم اعلام  و تبلیغ الفریق الثاني في حال 

رغبة الفریق الاول بإقتطاع مبالغ من التامین و الاكتفاء بقطع الخدمة جزئیا أو كلیا.
ج. في حال قیام الفریق الثاني بإنھاء العقد لأي سبب یقوم الفریق الأول  وبعـد خصـم جمیع المبالغ المستحقة لھ  بإعادة الرصید 

المتبقي من التأمینات  للفریق الثـاني  خـلال شھر واحد من تاریخ إنھاء العقد. 
د. یقوم  الفریق الأول بإرسال فاتورة شھریة تفصیلیة للفریق الثاني  إلى العنوان المحـدد في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة ,  
وتستحق جمیع المبالغ المترتبة على الفریق الثاني خلال(14) یوما من تاریخ  استلام الفاتورة، وتعتبر الفاتورة إنذارا  بالدفع علـى 

أن تتضـمن إشـارة صریحة إلى ذلك. 
ه. تعتبر قیود الفریق الأول وسجلاتھ  بینھ مقبولة على صحة المبالغ المستحقة لھ ، ما لـم یثبت  الفریق الثاني عكس ذلك.     

و. لا یجوز للفریق الاول زیادة أجور أو أسعار  خدماتھ إلا  بعد الإعلان  فـي  صـحیفتین یومیتین محلیتین عن الأجور والأسعار 
الجدیدة بمدة لا تقل عن شھر شریطـــة إن لا تزید عما ورد في شروط الرخصة  أو التعلیمات والقرارات  الصادرة عـن  الھیئـة 

بشأنھا . وفي جمیع الأحوال, على الفریق الاول إعلام  الھیئة عن أي تعدیلات یجریھا على ھذه الأجور والأسعار 
ز.  یقوم الفریق الثاني بدفع جمیع الرسوم والضرائب المستحقة للجھات الحكومیـة فـي المملكة والمستحقة عن الخدمة   والتي یقوم 

الفریق الأول بتحصیلھا نیابـة عـن تلـك الجھات.  

8 مدة العقد:
أ. الحد الأدنى لفترة الاشتراك ھي  حسب المدة المذكورة  في نموذج طلب الاشتراك بالخدمة, ابتداء من تاریخ تفعیل الخدمة و 

توقیع الفریق الثاني على نموذج استلام الخدمة.
ب. . یجدد العقد تلقائیا لمدة مماثلة ما لم یقم أي من الفریقین بإشعار الفریق الآخر برغبتھ بإنھاء العقد قبل ثلاثین یوما من انتھائھ.

ج. یجوز إنھاء العقد خلال المدة العقدیة بموافقة الفریقین الخطیة.

9 إیقاف الخدمة:
یحق  للفریق الأول إیقاف الخدمة كلیا أو  مؤقتا في الحالات التالیة:

• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا  عند وجود أي عطل فني، تعدیل أو صیانة في  النظام, على أن یتم إعلام  الفریق الثاني بذلك مقدما قبل 
أسبوع من قطع الخدمة، وأن یتم وصل الخدمة في أقرب وقت ممكن واذا زادت المدة عما تم الاتفاق علیة بموجب البند الرابع فقرة 
(ب)على الفریق الاول تعویض الفریق الثاني على سبیل المثال لا الحصرمثل إجراء الخصومات  أو التعویض بساعات أو سعات  

إضافیة .  
• یتم إیقاف الخدمة مؤقتا بناء على رغبة الفریق الثاني؛ على أن یقوم بإشـعار الفریـق الأول  خطیا بذلك وقیامھ بتسدید كافة التزاماتھ 

المالیة المستحقة علیھ  بناء على الاتفـاق بین الفریقین. 
• یتم إیقاف الخدمة كلیا لأسباب أمنیة ولدواعي السلامة العامة أو عند استخدام أو محاولة استخدام الخدمة بشكل احتیالي أو بشكل 

مخل بالآداب العامة. 
• یحق للفریق الأول التوقف/ إیقاف الخدمة الفوري  كلیا أو مؤقتا  في حال وجود طلـب خطي  من قبل الجھات الأمنیة  و القضائیة 
أو من قبل الھیئة, وفي ھذه الحالة لا یكـون الفریق الأول مسؤول عن تعویض الفریق الثاني عن الضررالذي لحق بھ جراء ذلك.

• یتم أیقاف الخدمة في حال عدم قیام الفریق الثاني بتسدید الفاتورة بعد إنقضاء تاریخ الإستحقاق .

10 إنھاء العقد من قبل الفریق الأول:  
أ . یحق للفریق الأول إنھاء العقد وفسخھ دون الحاجة إلى إشعار/ إنذار الفریق الثاني فـي الحالات التالیة:     

• عند وفاة الفریق الثاني  في حال كونھ فردا أو عند إفلاسھ في حال كونھ شركة  ما لـم یتم الاتفاق على غیر ذلك. 
• عند إفلاس أو تصفیة الفریق الأول أو إلغاء الرخصة الممنوح لھ من قبـل الھیئـة أو خلفائھا لأي سبب كان. وفي حال كانت التصفیة 
اختیاریة فیتوجب على الفریق الأول أن یقوم بإعلام الفریق الثاني  قراره المتخذ لإجراء التصفیة، على أن لا تبـدأ إجـراءات التصفیة 

إلا بعد مضي مدة شھرین على تاریخ إعلام المشتركین بھذا القرار. 
• عند إخلال الفریق الثاني بأي بند من بنود عقد الاشتراك /  أو عند مخالفتـھ لأحكـام قانون الاتصالات ساري المفعول  

• إذا تخلف الفریق الثاني عن دفع الفواتیر المستحقة علیھ بعد مرور 14 یوما من تاریخ استحقاقھا وذلك بعد توجیھ اشعار للفریق 
الثاني باستحقاق الذمة المالیة كشرط للانھاء. 

ب . یحق للفریق الأول فسخ العقد إذا تبین لھ أن أي من المعلومات  المقدمة من قبل الفریق الثاني غیر صحیحة و/ أو مضللة و/ 
أو احتیالیة, وعدم قیام الفریق الثاني بتصحیح وضـعھ خلال أسبوع من تاریخ إشعاره خطیا من قبل الفریق الأول بذلك.

11 إنھاء الخدمة من قبل الفریق الثاني:
 -  یحق  للفریق الثاني إنھاء  ھذا العقد بإرادتھ المنفردة على أن یقوم بإعلام الفریق الأول خطیا قبل ثلاثین  یوما بذلك من تاریخ 

إنھائھ , على أن یقوم بتسدید كافـة  الالتزامـات المالیة المستحقة علیھ عن باقي المدة العقدیة.

12 الشكاوى و حل الخلافات والنزاعات:
(أ) لتلقي الشكاوي  المقدمة من الفریق الثاني على مدار 24 ساعة , تم تخصیص رقم ھاتف وبرید إلكتروني للشكاوي  التي تتعلق 
بمستوى الخدمة المقدمة للعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن ، وفي حالة ثبوت أي مطالبة مالیة أو مشاكل تتعلق بمستوى الخدمة 
المقدمة یتم اتخاذ الإجراءات بالسرعة الممكنة لإرجاع أیة مبالغ متعلقة بأخطاء في الفواتیر خلال فترة أقصاھا شھر من تاریخ تقدیم 
الشكوى. یقوم الفریق الأول بتلقي الشكوى/الشكاوى المقدمة من قبل الفریق الثاني، حیث یقوم الشخص أو القسم المعني لدى الفریق 

الأول بالعمل على حلھا بأسرع وقت ممكن وھي كما یلي:
ھاتف رقم : 0096265854646

 noc@naitel.jo:برید الكتروني 
(ب) یخضع ھذا العقد للقوانین الساریة في المملكة الأردنیة الھاشمیة، وتكون محاكم المملكة صاحبة الصلاحیة والاختصاص للنظر 
في كافة النزاعات والخلافات التي قد تنشأ عن تفسیر أو تنفیذ أي  من الشروط والأحكام المدرجة في ھذا العقد، كما یحق للفریق 
الثاني اللجوء إلى الھیئة بعد تقدیم الشكوى للشركة و على الرقم المخصص من قبلھا للشكاوى 117000 او من خلال اي رقم 

مخصص اخر بخصوص النزاعات التي تتعلق بمستوى الخدمة .
(ج) یلتزم الفریق الأول بمعالجة  كافة الشكاوى الموجھة إلیھ من قبل الفریق الثـاني،  مـع مراعاة حقوق الفریقین حسبما ورد في 

بنود ھذا العقد.
13 الإشعارات:

أ . كل إشعار من قبل الفرق الأول للثاني وبالعكس سیسري فقط في حال كونھ خطیا فقـط مع تسلیمھ إلى العنوان التالي:
الفریق الأول                                                             الفریق الثاني  

العنوان                                                                   العنوان
ص.ب........المدینة..........الاردن                                 ص.ب........المدینة..........الاردن

ھاتف:                                                                    ھاتف:



SUBSCRIPTION CONTRACT FOR TELECOMMUNICATIONS SERVICESعقد اشتراك لخدمة اتصالات

SUBSCRIPTION CONTRACT FOR TELECOMMUNICATIONS SERVICES
It was concluded in Amman on the date set out in the subscription of service application between:
1. AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING, referred to hereinafter as the “first party”, a company of limited liability, 
incorporated and operating under the laws of the Hashemite Kingdom of Jordan, registered under # (24799), date 04/05/2011, their main office 
address: 314 Zahran Street - Al-Husseini Complex, Tel.: +96265854646, Fax #: +96265854646 , P. O. Box 143605 Amman 11814-Jordan.
AND
2. The Subscriber referred to hereinafter as the “second party” present in the attached form of service subscription, the company which is 
registered and incorporated in the country and address set forth in the attached service subscription, represented by the person authorized to sign 
the Service Application Form.
 (First party and second party shall be referred to individually as the “party” or collectively as the “parties”) 
Whereas,
First party is a company which supplies, among their objectives, telecommunications services in Jordan and they obtained individual telecommuni-
cations license according to the Telecommunications Law No. (13) of 1995 and its amendments.
And whereas,
Second Party wanted to obtain telecommunications services as specified in the Subscription form the first party and, that the first party is willing to 
provide the Second Party with such services according to the subscription form attached; therefore, subscription contract was signed between the 
two parties:
1. Introduction:
a)These conditions and terms were issued by AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING and had been endorsed and 
approved by the TRC, and AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING shall have the right to adjust these conditions and 
terms, subjected to advance approval of the TRC. These amendments will be effective after the passage of (30) days from publishing them in the 
media, or after sending a copy thereof to the subscriber (second party), unless the subscriber (second party) has objected such amendments in 
writing to the TRC or Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting before the end of the period of thirty (30) days.   
b)First party shall provide the service to the second party in accordance with the provisions of the license granted by the TRC. 
c)Second party shall acknowledge that he/she has read, , understood  and approved these terms and conditions , before signing the  Service 
Contract. Consequently, agreement was finalized.  
d)The introduction of this service contract is an integral part of the contract and read with it.
e)These terms and conditions are issued in both languages, Arabic and English, in case of conflict between the two languages, the Arabic version 
shall prevail.
2 Definitions:
The following terms shall have the meanings set out below unless the context denotes otherwise:  
a. Telecommunications law: Telecommunication Law No.(13) for the year 1995 and its amendments
b. TRC: Telecommunications Regulatory Commission established under the Telecommunications Law No. (13) for the year 1995 and its amend-
ments.
c. Services: those services provided by the first party under this contract and according to the attached service application form.
d. The Company: is Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting and will be referred to hereinafter- and wherever they appear in the 
contract- as the first party.
e. The Subscriber: the natural person or legal entity, or their representative who signs the subscription to service application form after having read 
and approve all terms and conditions set out below and, shall be referred to hereinafter- and wherever they appear in the contract- as the second 
party.
f. Subscription contract: The terms and conditions and subscription form and any other supplements that govern the relation between the two 
parties.
g. Service Application Form: The form containing the Subscriber’s identifying information description of service to be provided and which is 
annexed to the contract and filled by the subscriber to obtain the Service.
h. Force majeure: An exceptional incident that neither can be foreseen nor prevented, which makes the implementation of the First Party obliga-
tions impossible, so that the first party will be unable to execute its obligations according to this contract.
i. License:  the contract or agreement signed between the TRC and the company that would allow the company to provide public telecommunica-
tions service in accordance with the provisions of telecommunications law and the regulations issued thereby.
j. Account: the subscription granted under the subscription contract to the beneficiary in order to access the internet subjected to the conditions 
agreed upon in the contract. 
k. Definition of the services provided in detail in item (3):
• Transmission of data service: a service to transfer the information from one place to another digitally using IP/MPLS technology (Internet Proto-
col/Multi-Protocol Label Switching).
• IP/MPLS: Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching.
• IPLC: International Private Leased Circuit.
• WDM: Wave Division Multiplexing.
• SDH: Synchronous digital Hierarchy.
• Data center: host center of equipment and servers.
• Terminal system:  the system installed at the second party (service applicant) through which the second party system or their network with that of 
the service provider (first party) will be connected.   
3. Service Description:      
   First party shall provide the second party with the following services:
a) Data transmission services: the service of transmitting the information digitally from place to place, provided by the first party to the natural, 
legal or representative person who sings the service subscription application form such as companies, institutions and organizations to link their 
sites inside Jordan through the first party’s network which is available in different capacities and high reliability, also, the first party shall provide 
IPLC, national and international connection universal services in many countries via MPLS which would enable the second party to link their sites 
outside of Jordan with their main center inside Jordan.
b) Internet service: it allows for the natural or legal or representative person such as companies, institutions and organizations to obtain wide 
capacities to access the internet with maximum limit of quality and reliable service. 
Where, sites connection will be through fiber optics and different telecommunications networks, (SDH), WDW, and different capacities ranging from 
1 megabyte to 10 gigabytes. However, international capacities will be connected through Al-Nay’s network with the internet suppliers with different 
capacities ranging from 1 megabyte to 10 gigabytes.        
c) Services of renting a site inside the data center:  first party shall provide the companies, inside and outside of Jordan, with the service of renting 
cabinets inside the data center characterized by high proficiency and reliability which would meet the second party needs, in addition to the 
presence of a data center that provides the service of data storage and retrieval in cases of emergencies and crises. 
The service subscription form Attached hereto includes all details related to such service and shall be considered an integral part thereof. 
4. Quality of Service:  
a. The First party shall exert its maximum efforts to provide high quality Service that enables the Second Party to benefit from the Service according 
to the First Party commitments that pursuant to the license which is granted to it. 
b. The First party shall undertake to repair the incident upon their occurrence and within a maximum period of 72 hours from the time of reporting 
such incident, and in accordance with the terms and obligations of the license granted.
c. The First party makes sure of all the technical capabilities and its ability to meet the service demand for the second party before signing the 
subscription contract and before paying any fees 
5. The First Party’s Obligations:
a. The First party shall provide the Service for the Second Party within 10 days from the submission of the Service Application Form and signing the 
contract and receipt of service fees and charges by the first party.
b. The First party undertakes keeping the information of the Second Party confidential except for the information approved by the Second Party to 
be published or, any information that is requested from an official security and/or judicial entities and/or an official request by the TRC.
c. First party shall exert all possible efforts to re-connect the service in case of technical failure or emergency or because of modifications or 
maintenance, and thereby, the first party shall not declare any claims signifying that the service and/or network is free from faults.             
d. The First party is committed to compensate  the Second Party in  case of Service malfunction or disconnection occurred to the service provided 
arising from them or in relation to them in proportion with the duration of such malfunction and/or disconnection, only if this malfunction and/or 
disconnection is caused by the first party’s internal issues (except for the cases which the Service would stop for maintenance or modification cases 
that are conducted on the network, provided that the second party will be notified thereof in advance within a reasonable time), The compensation 
will be made as agreed between the two parties, and to include for example but not restricted to refund or making discounts or additional 
downloads or additional hours .
e. The First party undertakes  to inform the second party in writing of any change occurring to the address or telephone numbers of the first party 
and in the way they see as appropriate.
f. The First party undertakes to inform the second party one week before service disconnection in order to do any modifications or planned 
maintenance works, showing the beginning date of disconnection, duration of disconnection provided that work shall be outside the peak hours. 
6. The Second Party’s Obligations: 
a. The Second Party or their representatives undertake to inform the First Party about any changes that might occur to the information related to 
subscription.
b. The Second Party undertakes not to use or allow the use of the Service for purposes that breach security, public safety and/or morals or in a 
manner contradicting the laws and regulations applicable. 
c. The Second Party is committed to pay the fees of the Service according to the prices set out in the Service Application Form or as in the attached 
annex. 
d. The Second Party undertakes to notify the company forthwith, to be followed with a written complaint, in case of losing or stealing the terminal 
set and/or personal subscription information, so that the company can take the necessary actions.
e. The Second party undertakes to use the service by way of licensed systems of approved in advance by the TRC, and any infraction to that will 
lead to immediate disabling from using the Service.
f. The Second party shall avow that the first party shall not responsible for  any variation or degradation or disconnection that might occur to the 
Service from time to time due to force majeure. Also, the first party shall not compensate the Second Party for any losses or damages emerging 
from the misuse of the Service by the Second Party. However, the Second Party has no right to object or claim for compensation because of that 
unless otherwise is agreed on.
7. Prices and fees and method of payment 
a. Upon subscribing, the second party shall pay subscription fees for the first month and the fees of any additional services requested by him/her 
according to tariff determined by first party in the attached annex specifying the prices of the service or as stated in the application form. 
b. The first party l reserves, its right at the time of signing the contract, to ask for a refunded deposit for providing the service subscribed to by the 
second party, subject to the condition that such payment shall not exceed the expected invoice for the subscriber for three months. . Moreover, the 
first party has the right to use such deposit for covering any expenses and/or payments the second party didn’t pay. The first party shall inform and 
notify the second party in case the first party wanted to deduct sums from the deposit and settled for the termination of service partially or totally. 
c. In case of terminating this contract by the second party for any reason, the first party shall after deducting any due payments, pay back the 
deposits made by the second party within one month from the date of terminating the contract. 
d. The first party shall send to the second party a detailed monthly invoice to the address that is specified in the application form, all amounts shall 
become due within (21) days from the date of receiving the invoice, and the invoice shall be deemed to be a warning of payment provided it 
indicates so. . Yet, in case the second party didn’t pay the invoice on due date, then the first party may not provide the services in whole or in part 
and a written notice must be forwarded to the second party implying the suspension of service before (15) days. Accordingly, the first party shall 
not be responsible, in any way, for any direct or indirect damages that might arise from such suspension. 
e. The registers and records of the first party shall be considered an acceptable evidence on the amounts due to the second party, unless the 
second party proves otherwise.
f. The first party shall not increase the fees or prices of his services except after the publication of the new fees or prices in two local newspapers at 
least one month prior to their effective date, provided that these fees or prices shall not exceed what is stated in the conditions of the licensing 
agreement, or the instructions and decisions of the TRC. In all cases, the first party must inform the TRC of changes he makes in fees or prices.
g. The second party shall pay all of the fees and taxes levied by governmental authorities in the Kingdom that are due on the service, which will be 
collected by the first party on behalf of those authorities.
8. Contract term
a. The minimum period of the contract is one year or according to the type of service identified in the service subscription form, and it is consid-
ered valid from the date of connecting service and signing the second party on the service receipt form.
b. The contract is automatically renewed for the same period or the subscription contract terminated as per the subscriber’s choice on the service 
subscription form, unless one of the parties informs the other its desire to terminate the contract 30 days before the date of termination.
c. The contract may be terminated during the contractual period with a written approval by both parties. 
9. Suspension of service 
The first party may suspend the service entirely or temporarily in any of the following cases:
• The service is temporarily suspended in case of any technical failure, adjustment or maintenance of the system, provided that the second party is 
notified prior before one week of the suspension, and the service is reconnected as soon as possible, yet if the period exceeded upon what was 
agreed then the first party must indemnify the second party for example, through making rebates or extra free minutes or extra capacities.
• The service is temporarily suspended upon the written request of the second party provided that the second party settle all his due financial 
obligations as per the agreement between both parties. 
• The service is entirely suspended for security reasons and public safety requirements, and/or fraudulent or unethical use of the service.
• The first party has the right to suspend the service temporarily or entirely in the case of a written request from the security and judicial entities or 
from the TRC, in this case the first party is not responsible for compensating the second party of any loss incurred due to that
.10. Termination of the contract by the first party 
a. The first party has the right to terminate the contract and revoke it without any prior notice or warning to the second party in the following cases:
• The second party’s death, if an individual. And its bankruptcy in case it is a company unless agreed otherwise.
• Bankrupting of liquidation of the first party or cancellation or suspension of the license granted by the TRC or by its successors.to the first party 
for any reason, and in the case of voluntary liquidations, the first party shall notify its customers of its decision two months prior to the date of 
liquidation.
• When the second party breaches any article of the subscription contract and/or breaches the applicable Telecommunications Law. 
• If the second party fails to pay the due invoices 21 days after their due date after sending a notice to the second party of such maturity as a 
condition for termination.          
b. The first party may revoke the contract if it discovered that any of the information given by the second party is incorrect and/or misleading 
and/or fraudulent, and the second party didn’t rectify its status within one week from informing it in writing.
 11. Termination of the service by the second party: 
- The second party may terminate the contract solely provided he informs the first party in writing 30 days before the date of termination of the 
contract, and after paying all due financial obligations.
12. Complaints, Disagreements and Disputes Resolution:
a) The first party shall dedicate a telephone number 24 hour round the clock, and an E-mail for receiving complaints and customer service, where 
each complaint shall be considered and answered as soon as possible or. In the event of affirming a financial claim or problems related to the 
quality of the service, actions shall be taken as soon as possible to recover any due amounts related to invoices fault within one month from the 
date of submission of the complaint. The first party shall receive complaint/s submitted by the second party, and the personal or section in charge 
at the first party shall solve the problem as soon as possible, they are as follows:
a. Phone #: 0096265854646
b. E-mail:  noc@naitel.jo
b) This contract is governed by the prevailing laws of the  e Kingdom’s courts  have the authority and jurisdiction to look in all disputes and 
disagreements that may arise from the interpretation or implementation of any of the terms and conditions mentioned in this contract, the second 
party has the right to refer to the TRC regarding the disputes related to the quality of service,  on the number earmarked for complaints (117000) or 
any other earmarked number regarding the disputes related to the quality of service and/or for the purpose of solving any disputes or disagree-
ment related to any of the terms and conditions of this contract.
c) The First party undertakes to solve all complaints submitted by the second party, taking into consideration the rights of both parties as 
mentioned in this contract.
13. Notifications:                           
a. Each notification from the first party to the second party and vice versa shall be effective only if it is in writing and is sent to the following 
address:   
First party  Second party
Address:    Address:
PO Box …..City …..Jordan   PO Box ……City …….Jordan 
Phone:   Phone:
Fax:  Fax:
E-mail:  E-mail:      

b. Each notification from the first party to the second party shall be effective only  if in writing with sending it to the above mentioned address or 
fax..
c. Each notification stated above shall be considered received by the addressed party  on the delivery date  in the event  of  delivery by hand and at 
the passing of (one working week)( from the sending date in the event of sending it by e-mail or fax.
14. This contract consists of (14) articles including this one, in addition to the confirmation sentence of contract on the service application form:
(I, the undersigned, confirm hereby that the information provided by me is true and accurate and I agree to the terms and conditions attached 
hereto which are considered an integral part thereof and shall be read with it as one unit and the moment I set my hands I duly accept to enter into 
the service provided).  
First party  Second party
Signature: …………………  Signature: ……………………
Date: ………………………..  Date: …………………………..



SUBSCRIPTION CONTRACT FOR TELECOMMUNICATIONS SERVICES
It was concluded in Amman on the date set out in the subscription of service application between:
1. AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING, referred to hereinafter as the “first party”, a company of limited liability, 
incorporated and operating under the laws of the Hashemite Kingdom of Jordan, registered under # (24799), date 04/05/2011, their main office 
address: 314 Zahran Street - Al-Husseini Complex, Tel.: +96265854646, Fax #: +96265854646 , P. O. Box 143605 Amman 11814-Jordan.
AND
2. The Subscriber referred to hereinafter as the “second party” present in the attached form of service subscription, the company which is 
registered and incorporated in the country and address set forth in the attached service subscription, represented by the person authorized to sign 
the Service Application Form.
 (First party and second party shall be referred to individually as the “party” or collectively as the “parties”) 
Whereas,
First party is a company which supplies, among their objectives, telecommunications services in Jordan and they obtained individual telecommuni-
cations license according to the Telecommunications Law No. (13) of 1995 and its amendments.
And whereas,
Second Party wanted to obtain telecommunications services as specified in the Subscription form the first party and, that the first party is willing to 
provide the Second Party with such services according to the subscription form attached; therefore, subscription contract was signed between the 
two parties:
1. Introduction:
a)These conditions and terms were issued by AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING and had been endorsed and 
approved by the TRC, and AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING shall have the right to adjust these conditions and 
terms, subjected to advance approval of the TRC. These amendments will be effective after the passage of (30) days from publishing them in the 
media, or after sending a copy thereof to the subscriber (second party), unless the subscriber (second party) has objected such amendments in 
writing to the TRC or Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting before the end of the period of thirty (30) days.   
b)First party shall provide the service to the second party in accordance with the provisions of the license granted by the TRC. 
c)Second party shall acknowledge that he/she has read, , understood  and approved these terms and conditions , before signing the  Service 
Contract. Consequently, agreement was finalized.  
d)The introduction of this service contract is an integral part of the contract and read with it.
e)These terms and conditions are issued in both languages, Arabic and English, in case of conflict between the two languages, the Arabic version 
shall prevail.
2 Definitions:
The following terms shall have the meanings set out below unless the context denotes otherwise:  
a. Telecommunications law: Telecommunication Law No.(13) for the year 1995 and its amendments
b. TRC: Telecommunications Regulatory Commission established under the Telecommunications Law No. (13) for the year 1995 and its amend-
ments.
c. Services: those services provided by the first party under this contract and according to the attached service application form.
d. The Company: is Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting and will be referred to hereinafter- and wherever they appear in the 
contract- as the first party.
e. The Subscriber: the natural person or legal entity, or their representative who signs the subscription to service application form after having read 
and approve all terms and conditions set out below and, shall be referred to hereinafter- and wherever they appear in the contract- as the second 
party.
f. Subscription contract: The terms and conditions and subscription form and any other supplements that govern the relation between the two 
parties.
g. Service Application Form: The form containing the Subscriber’s identifying information description of service to be provided and which is 
annexed to the contract and filled by the subscriber to obtain the Service.
h. Force majeure: An exceptional incident that neither can be foreseen nor prevented, which makes the implementation of the First Party obliga-
tions impossible, so that the first party will be unable to execute its obligations according to this contract.
i. License:  the contract or agreement signed between the TRC and the company that would allow the company to provide public telecommunica-
tions service in accordance with the provisions of telecommunications law and the regulations issued thereby.
j. Account: the subscription granted under the subscription contract to the beneficiary in order to access the internet subjected to the conditions 
agreed upon in the contract. 
k. Definition of the services provided in detail in item (3):
• Transmission of data service: a service to transfer the information from one place to another digitally using IP/MPLS technology (Internet Proto-
col/Multi-Protocol Label Switching).
• IP/MPLS: Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching.
• IPLC: International Private Leased Circuit.
• WDM: Wave Division Multiplexing.
• SDH: Synchronous digital Hierarchy.
• Data center: host center of equipment and servers.
• Terminal system:  the system installed at the second party (service applicant) through which the second party system or their network with that of 
the service provider (first party) will be connected.   
3. Service Description:      
   First party shall provide the second party with the following services:
a) Data transmission services: the service of transmitting the information digitally from place to place, provided by the first party to the natural, 
legal or representative person who sings the service subscription application form such as companies, institutions and organizations to link their 
sites inside Jordan through the first party’s network which is available in different capacities and high reliability, also, the first party shall provide 
IPLC, national and international connection universal services in many countries via MPLS which would enable the second party to link their sites 
outside of Jordan with their main center inside Jordan.
b) Internet service: it allows for the natural or legal or representative person such as companies, institutions and organizations to obtain wide 
capacities to access the internet with maximum limit of quality and reliable service. 
Where, sites connection will be through fiber optics and different telecommunications networks, (SDH), WDW, and different capacities ranging from 
1 megabyte to 10 gigabytes. However, international capacities will be connected through Al-Nay’s network with the internet suppliers with different 
capacities ranging from 1 megabyte to 10 gigabytes.        
c) Services of renting a site inside the data center:  first party shall provide the companies, inside and outside of Jordan, with the service of renting 
cabinets inside the data center characterized by high proficiency and reliability which would meet the second party needs, in addition to the 
presence of a data center that provides the service of data storage and retrieval in cases of emergencies and crises. 
The service subscription form Attached hereto includes all details related to such service and shall be considered an integral part thereof. 
4. Quality of Service:  
a. The First party shall exert its maximum efforts to provide high quality Service that enables the Second Party to benefit from the Service according 
to the First Party commitments that pursuant to the license which is granted to it. 
b. The First party shall undertake to repair the incident upon their occurrence and within a maximum period of 72 hours from the time of reporting 
such incident, and in accordance with the terms and obligations of the license granted.
c. The First party makes sure of all the technical capabilities and its ability to meet the service demand for the second party before signing the 
subscription contract and before paying any fees 
5. The First Party’s Obligations:
a. The First party shall provide the Service for the Second Party within 10 days from the submission of the Service Application Form and signing the 
contract and receipt of service fees and charges by the first party.
b. The First party undertakes keeping the information of the Second Party confidential except for the information approved by the Second Party to 
be published or, any information that is requested from an official security and/or judicial entities and/or an official request by the TRC.
c. First party shall exert all possible efforts to re-connect the service in case of technical failure or emergency or because of modifications or 
maintenance, and thereby, the first party shall not declare any claims signifying that the service and/or network is free from faults.             
d. The First party is committed to compensate  the Second Party in  case of Service malfunction or disconnection occurred to the service provided 
arising from them or in relation to them in proportion with the duration of such malfunction and/or disconnection, only if this malfunction and/or 
disconnection is caused by the first party’s internal issues (except for the cases which the Service would stop for maintenance or modification cases 
that are conducted on the network, provided that the second party will be notified thereof in advance within a reasonable time), The compensation 
will be made as agreed between the two parties, and to include for example but not restricted to refund or making discounts or additional 
downloads or additional hours .
e. The First party undertakes  to inform the second party in writing of any change occurring to the address or telephone numbers of the first party 
and in the way they see as appropriate.
f. The First party undertakes to inform the second party one week before service disconnection in order to do any modifications or planned 
maintenance works, showing the beginning date of disconnection, duration of disconnection provided that work shall be outside the peak hours. 
6. The Second Party’s Obligations: 
a. The Second Party or their representatives undertake to inform the First Party about any changes that might occur to the information related to 
subscription.
b. The Second Party undertakes not to use or allow the use of the Service for purposes that breach security, public safety and/or morals or in a 
manner contradicting the laws and regulations applicable. 
c. The Second Party is committed to pay the fees of the Service according to the prices set out in the Service Application Form or as in the attached 
annex. 
d. The Second Party undertakes to notify the company forthwith, to be followed with a written complaint, in case of losing or stealing the terminal 
set and/or personal subscription information, so that the company can take the necessary actions.
e. The Second party undertakes to use the service by way of licensed systems of approved in advance by the TRC, and any infraction to that will 
lead to immediate disabling from using the Service.
f. The Second party shall avow that the first party shall not responsible for  any variation or degradation or disconnection that might occur to the 
Service from time to time due to force majeure. Also, the first party shall not compensate the Second Party for any losses or damages emerging 
from the misuse of the Service by the Second Party. However, the Second Party has no right to object or claim for compensation because of that 
unless otherwise is agreed on.
7. Prices and fees and method of payment 
a. Upon subscribing, the second party shall pay subscription fees for the first month and the fees of any additional services requested by him/her 
according to tariff determined by first party in the attached annex specifying the prices of the service or as stated in the application form. 
b. The first party l reserves, its right at the time of signing the contract, to ask for a refunded deposit for providing the service subscribed to by the 
second party, subject to the condition that such payment shall not exceed the expected invoice for the subscriber for three months. . Moreover, the 
first party has the right to use such deposit for covering any expenses and/or payments the second party didn’t pay. The first party shall inform and 
notify the second party in case the first party wanted to deduct sums from the deposit and settled for the termination of service partially or totally. 
c. In case of terminating this contract by the second party for any reason, the first party shall after deducting any due payments, pay back the 
deposits made by the second party within one month from the date of terminating the contract. 
d. The first party shall send to the second party a detailed monthly invoice to the address that is specified in the application form, all amounts shall 
become due within (21) days from the date of receiving the invoice, and the invoice shall be deemed to be a warning of payment provided it 
indicates so. . Yet, in case the second party didn’t pay the invoice on due date, then the first party may not provide the services in whole or in part 
and a written notice must be forwarded to the second party implying the suspension of service before (15) days. Accordingly, the first party shall 
not be responsible, in any way, for any direct or indirect damages that might arise from such suspension. 
e. The registers and records of the first party shall be considered an acceptable evidence on the amounts due to the second party, unless the 
second party proves otherwise.
f. The first party shall not increase the fees or prices of his services except after the publication of the new fees or prices in two local newspapers at 
least one month prior to their effective date, provided that these fees or prices shall not exceed what is stated in the conditions of the licensing 
agreement, or the instructions and decisions of the TRC. In all cases, the first party must inform the TRC of changes he makes in fees or prices.
g. The second party shall pay all of the fees and taxes levied by governmental authorities in the Kingdom that are due on the service, which will be 
collected by the first party on behalf of those authorities.
8. Contract term
a. The minimum period of the contract is one year or according to the type of service identified in the service subscription form, and it is consid-
ered valid from the date of connecting service and signing the second party on the service receipt form.
b. The contract is automatically renewed for the same period or the subscription contract terminated as per the subscriber’s choice on the service 
subscription form, unless one of the parties informs the other its desire to terminate the contract 30 days before the date of termination.
c. The contract may be terminated during the contractual period with a written approval by both parties. 
9. Suspension of service 
The first party may suspend the service entirely or temporarily in any of the following cases:
• The service is temporarily suspended in case of any technical failure, adjustment or maintenance of the system, provided that the second party is 
notified prior before one week of the suspension, and the service is reconnected as soon as possible, yet if the period exceeded upon what was 
agreed then the first party must indemnify the second party for example, through making rebates or extra free minutes or extra capacities.
• The service is temporarily suspended upon the written request of the second party provided that the second party settle all his due financial 
obligations as per the agreement between both parties. 
• The service is entirely suspended for security reasons and public safety requirements, and/or fraudulent or unethical use of the service.
• The first party has the right to suspend the service temporarily or entirely in the case of a written request from the security and judicial entities or 
from the TRC, in this case the first party is not responsible for compensating the second party of any loss incurred due to that
.10. Termination of the contract by the first party 
a. The first party has the right to terminate the contract and revoke it without any prior notice or warning to the second party in the following cases:
• The second party’s death, if an individual. And its bankruptcy in case it is a company unless agreed otherwise.
• Bankrupting of liquidation of the first party or cancellation or suspension of the license granted by the TRC or by its successors.to the first party 
for any reason, and in the case of voluntary liquidations, the first party shall notify its customers of its decision two months prior to the date of 
liquidation.
• When the second party breaches any article of the subscription contract and/or breaches the applicable Telecommunications Law. 
• If the second party fails to pay the due invoices 21 days after their due date after sending a notice to the second party of such maturity as a 
condition for termination.          
b. The first party may revoke the contract if it discovered that any of the information given by the second party is incorrect and/or misleading 
and/or fraudulent, and the second party didn’t rectify its status within one week from informing it in writing.
 11. Termination of the service by the second party: 
- The second party may terminate the contract solely provided he informs the first party in writing 30 days before the date of termination of the 
contract, and after paying all due financial obligations.
12. Complaints, Disagreements and Disputes Resolution:
a) The first party shall dedicate a telephone number 24 hour round the clock, and an E-mail for receiving complaints and customer service, where 
each complaint shall be considered and answered as soon as possible or. In the event of affirming a financial claim or problems related to the 
quality of the service, actions shall be taken as soon as possible to recover any due amounts related to invoices fault within one month from the 
date of submission of the complaint. The first party shall receive complaint/s submitted by the second party, and the personal or section in charge 
at the first party shall solve the problem as soon as possible, they are as follows:
a. Phone #: 0096265854646
b. E-mail:  noc@naitel.jo
b) This contract is governed by the prevailing laws of the  e Kingdom’s courts  have the authority and jurisdiction to look in all disputes and 
disagreements that may arise from the interpretation or implementation of any of the terms and conditions mentioned in this contract, the second 
party has the right to refer to the TRC regarding the disputes related to the quality of service,  on the number earmarked for complaints (117000) or 
any other earmarked number regarding the disputes related to the quality of service and/or for the purpose of solving any disputes or disagree-
ment related to any of the terms and conditions of this contract.
c) The First party undertakes to solve all complaints submitted by the second party, taking into consideration the rights of both parties as 
mentioned in this contract.
13. Notifications:                           
a. Each notification from the first party to the second party and vice versa shall be effective only if it is in writing and is sent to the following 
address:   
First party  Second party
Address:    Address:
PO Box …..City …..Jordan   PO Box ……City …….Jordan 
Phone:   Phone:
Fax:  Fax:
E-mail:  E-mail:      

b. Each notification from the first party to the second party shall be effective only  if in writing with sending it to the above mentioned address or 
fax..
c. Each notification stated above shall be considered received by the addressed party  on the delivery date  in the event  of  delivery by hand and at 
the passing of (one working week)( from the sending date in the event of sending it by e-mail or fax.
14. This contract consists of (14) articles including this one, in addition to the confirmation sentence of contract on the service application form:
(I, the undersigned, confirm hereby that the information provided by me is true and accurate and I agree to the terms and conditions attached 
hereto which are considered an integral part thereof and shall be read with it as one unit and the moment I set my hands I duly accept to enter into 
the service provided).  
First party  Second party
Signature: …………………  Signature: ……………………
Date: ………………………..  Date: …………………………..



SUBSCRIPTION CONTRACT FOR TELECOMMUNICATIONS SERVICES
It was concluded in Amman on the date set out in the subscription of service application between:
1. AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING, referred to hereinafter as the “first party”, a company of limited liability, 
incorporated and operating under the laws of the Hashemite Kingdom of Jordan, registered under # (24799), date 04/05/2011, their main office 
address: 314 Zahran Street - Al-Husseini Complex, Tel.: +96265854646, Fax #: +96265854646 , P. O. Box 143605 Amman 11814-Jordan.
AND
2. The Subscriber referred to hereinafter as the “second party” present in the attached form of service subscription, the company which is 
registered and incorporated in the country and address set forth in the attached service subscription, represented by the person authorized to sign 
the Service Application Form.
 (First party and second party shall be referred to individually as the “party” or collectively as the “parties”) 
Whereas,
First party is a company which supplies, among their objectives, telecommunications services in Jordan and they obtained individual telecommuni-
cations license according to the Telecommunications Law No. (13) of 1995 and its amendments.
And whereas,
Second Party wanted to obtain telecommunications services as specified in the Subscription form the first party and, that the first party is willing to 
provide the Second Party with such services according to the subscription form attached; therefore, subscription contract was signed between the 
two parties:
1. Introduction:
a)These conditions and terms were issued by AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING and had been endorsed and 
approved by the TRC, and AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING shall have the right to adjust these conditions and 
terms, subjected to advance approval of the TRC. These amendments will be effective after the passage of (30) days from publishing them in the 
media, or after sending a copy thereof to the subscriber (second party), unless the subscriber (second party) has objected such amendments in 
writing to the TRC or Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting before the end of the period of thirty (30) days.   
b)First party shall provide the service to the second party in accordance with the provisions of the license granted by the TRC. 
c)Second party shall acknowledge that he/she has read, , understood  and approved these terms and conditions , before signing the  Service 
Contract. Consequently, agreement was finalized.  
d)The introduction of this service contract is an integral part of the contract and read with it.
e)These terms and conditions are issued in both languages, Arabic and English, in case of conflict between the two languages, the Arabic version 
shall prevail.
2 Definitions:
The following terms shall have the meanings set out below unless the context denotes otherwise:  
a. Telecommunications law: Telecommunication Law No.(13) for the year 1995 and its amendments
b. TRC: Telecommunications Regulatory Commission established under the Telecommunications Law No. (13) for the year 1995 and its amend-
ments.
c. Services: those services provided by the first party under this contract and according to the attached service application form.
d. The Company: is Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting and will be referred to hereinafter- and wherever they appear in the 
contract- as the first party.
e. The Subscriber: the natural person or legal entity, or their representative who signs the subscription to service application form after having read 
and approve all terms and conditions set out below and, shall be referred to hereinafter- and wherever they appear in the contract- as the second 
party.
f. Subscription contract: The terms and conditions and subscription form and any other supplements that govern the relation between the two 
parties.
g. Service Application Form: The form containing the Subscriber’s identifying information description of service to be provided and which is 
annexed to the contract and filled by the subscriber to obtain the Service.
h. Force majeure: An exceptional incident that neither can be foreseen nor prevented, which makes the implementation of the First Party obliga-
tions impossible, so that the first party will be unable to execute its obligations according to this contract.
i. License:  the contract or agreement signed between the TRC and the company that would allow the company to provide public telecommunica-
tions service in accordance with the provisions of telecommunications law and the regulations issued thereby.
j. Account: the subscription granted under the subscription contract to the beneficiary in order to access the internet subjected to the conditions 
agreed upon in the contract. 
k. Definition of the services provided in detail in item (3):
• Transmission of data service: a service to transfer the information from one place to another digitally using IP/MPLS technology (Internet Proto-
col/Multi-Protocol Label Switching).
• IP/MPLS: Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching.
• IPLC: International Private Leased Circuit.
• WDM: Wave Division Multiplexing.
• SDH: Synchronous digital Hierarchy.
• Data center: host center of equipment and servers.
• Terminal system:  the system installed at the second party (service applicant) through which the second party system or their network with that of 
the service provider (first party) will be connected.   
3. Service Description:      
   First party shall provide the second party with the following services:
a) Data transmission services: the service of transmitting the information digitally from place to place, provided by the first party to the natural, 
legal or representative person who sings the service subscription application form such as companies, institutions and organizations to link their 
sites inside Jordan through the first party’s network which is available in different capacities and high reliability, also, the first party shall provide 
IPLC, national and international connection universal services in many countries via MPLS which would enable the second party to link their sites 
outside of Jordan with their main center inside Jordan.
b) Internet service: it allows for the natural or legal or representative person such as companies, institutions and organizations to obtain wide 
capacities to access the internet with maximum limit of quality and reliable service. 
Where, sites connection will be through fiber optics and different telecommunications networks, (SDH), WDW, and different capacities ranging from 
1 megabyte to 10 gigabytes. However, international capacities will be connected through Al-Nay’s network with the internet suppliers with different 
capacities ranging from 1 megabyte to 10 gigabytes.        
c) Services of renting a site inside the data center:  first party shall provide the companies, inside and outside of Jordan, with the service of renting 
cabinets inside the data center characterized by high proficiency and reliability which would meet the second party needs, in addition to the 
presence of a data center that provides the service of data storage and retrieval in cases of emergencies and crises. 
The service subscription form Attached hereto includes all details related to such service and shall be considered an integral part thereof. 
4. Quality of Service:  
a. The First party shall exert its maximum efforts to provide high quality Service that enables the Second Party to benefit from the Service according 
to the First Party commitments that pursuant to the license which is granted to it. 
b. The First party shall undertake to repair the incident upon their occurrence and within a maximum period of 72 hours from the time of reporting 
such incident, and in accordance with the terms and obligations of the license granted.
c. The First party makes sure of all the technical capabilities and its ability to meet the service demand for the second party before signing the 
subscription contract and before paying any fees 
5. The First Party’s Obligations:
a. The First party shall provide the Service for the Second Party within 10 days from the submission of the Service Application Form and signing the 
contract and receipt of service fees and charges by the first party.
b. The First party undertakes keeping the information of the Second Party confidential except for the information approved by the Second Party to 
be published or, any information that is requested from an official security and/or judicial entities and/or an official request by the TRC.
c. First party shall exert all possible efforts to re-connect the service in case of technical failure or emergency or because of modifications or 
maintenance, and thereby, the first party shall not declare any claims signifying that the service and/or network is free from faults.             
d. The First party is committed to compensate  the Second Party in  case of Service malfunction or disconnection occurred to the service provided 
arising from them or in relation to them in proportion with the duration of such malfunction and/or disconnection, only if this malfunction and/or 
disconnection is caused by the first party’s internal issues (except for the cases which the Service would stop for maintenance or modification cases 
that are conducted on the network, provided that the second party will be notified thereof in advance within a reasonable time), The compensation 
will be made as agreed between the two parties, and to include for example but not restricted to refund or making discounts or additional 
downloads or additional hours .
e. The First party undertakes  to inform the second party in writing of any change occurring to the address or telephone numbers of the first party 
and in the way they see as appropriate.
f. The First party undertakes to inform the second party one week before service disconnection in order to do any modifications or planned 
maintenance works, showing the beginning date of disconnection, duration of disconnection provided that work shall be outside the peak hours. 
6. The Second Party’s Obligations: 
a. The Second Party or their representatives undertake to inform the First Party about any changes that might occur to the information related to 
subscription.
b. The Second Party undertakes not to use or allow the use of the Service for purposes that breach security, public safety and/or morals or in a 
manner contradicting the laws and regulations applicable. 
c. The Second Party is committed to pay the fees of the Service according to the prices set out in the Service Application Form or as in the attached 
annex. 
d. The Second Party undertakes to notify the company forthwith, to be followed with a written complaint, in case of losing or stealing the terminal 
set and/or personal subscription information, so that the company can take the necessary actions.
e. The Second party undertakes to use the service by way of licensed systems of approved in advance by the TRC, and any infraction to that will 
lead to immediate disabling from using the Service.
f. The Second party shall avow that the first party shall not responsible for  any variation or degradation or disconnection that might occur to the 
Service from time to time due to force majeure. Also, the first party shall not compensate the Second Party for any losses or damages emerging 
from the misuse of the Service by the Second Party. However, the Second Party has no right to object or claim for compensation because of that 
unless otherwise is agreed on.
7. Prices and fees and method of payment 
a. Upon subscribing, the second party shall pay subscription fees for the first month and the fees of any additional services requested by him/her 
according to tariff determined by first party in the attached annex specifying the prices of the service or as stated in the application form. 
b. The first party l reserves, its right at the time of signing the contract, to ask for a refunded deposit for providing the service subscribed to by the 
second party, subject to the condition that such payment shall not exceed the expected invoice for the subscriber for three months. . Moreover, the 
first party has the right to use such deposit for covering any expenses and/or payments the second party didn’t pay. The first party shall inform and 
notify the second party in case the first party wanted to deduct sums from the deposit and settled for the termination of service partially or totally. 
c. In case of terminating this contract by the second party for any reason, the first party shall after deducting any due payments, pay back the 
deposits made by the second party within one month from the date of terminating the contract. 
d. The first party shall send to the second party a detailed monthly invoice to the address that is specified in the application form, all amounts shall 
become due within (21) days from the date of receiving the invoice, and the invoice shall be deemed to be a warning of payment provided it 
indicates so. . Yet, in case the second party didn’t pay the invoice on due date, then the first party may not provide the services in whole or in part 
and a written notice must be forwarded to the second party implying the suspension of service before (15) days. Accordingly, the first party shall 
not be responsible, in any way, for any direct or indirect damages that might arise from such suspension. 
e. The registers and records of the first party shall be considered an acceptable evidence on the amounts due to the second party, unless the 
second party proves otherwise.
f. The first party shall not increase the fees or prices of his services except after the publication of the new fees or prices in two local newspapers at 
least one month prior to their effective date, provided that these fees or prices shall not exceed what is stated in the conditions of the licensing 
agreement, or the instructions and decisions of the TRC. In all cases, the first party must inform the TRC of changes he makes in fees or prices.
g. The second party shall pay all of the fees and taxes levied by governmental authorities in the Kingdom that are due on the service, which will be 
collected by the first party on behalf of those authorities.
8. Contract term
a. The minimum period of the contract is one year or according to the type of service identified in the service subscription form, and it is consid-
ered valid from the date of connecting service and signing the second party on the service receipt form.
b. The contract is automatically renewed for the same period or the subscription contract terminated as per the subscriber’s choice on the service 
subscription form, unless one of the parties informs the other its desire to terminate the contract 30 days before the date of termination.
c. The contract may be terminated during the contractual period with a written approval by both parties. 
9. Suspension of service 
The first party may suspend the service entirely or temporarily in any of the following cases:
• The service is temporarily suspended in case of any technical failure, adjustment or maintenance of the system, provided that the second party is 
notified prior before one week of the suspension, and the service is reconnected as soon as possible, yet if the period exceeded upon what was 
agreed then the first party must indemnify the second party for example, through making rebates or extra free minutes or extra capacities.
• The service is temporarily suspended upon the written request of the second party provided that the second party settle all his due financial 
obligations as per the agreement between both parties. 
• The service is entirely suspended for security reasons and public safety requirements, and/or fraudulent or unethical use of the service.
• The first party has the right to suspend the service temporarily or entirely in the case of a written request from the security and judicial entities or 
from the TRC, in this case the first party is not responsible for compensating the second party of any loss incurred due to that
.10. Termination of the contract by the first party 
a. The first party has the right to terminate the contract and revoke it without any prior notice or warning to the second party in the following cases:
• The second party’s death, if an individual. And its bankruptcy in case it is a company unless agreed otherwise.
• Bankrupting of liquidation of the first party or cancellation or suspension of the license granted by the TRC or by its successors.to the first party 
for any reason, and in the case of voluntary liquidations, the first party shall notify its customers of its decision two months prior to the date of 
liquidation.
• When the second party breaches any article of the subscription contract and/or breaches the applicable Telecommunications Law. 
• If the second party fails to pay the due invoices 21 days after their due date after sending a notice to the second party of such maturity as a 
condition for termination.          
b. The first party may revoke the contract if it discovered that any of the information given by the second party is incorrect and/or misleading 
and/or fraudulent, and the second party didn’t rectify its status within one week from informing it in writing.
 11. Termination of the service by the second party: 
- The second party may terminate the contract solely provided he informs the first party in writing 30 days before the date of termination of the 
contract, and after paying all due financial obligations.
12. Complaints, Disagreements and Disputes Resolution:
a) The first party shall dedicate a telephone number 24 hour round the clock, and an E-mail for receiving complaints and customer service, where 
each complaint shall be considered and answered as soon as possible or. In the event of affirming a financial claim or problems related to the 
quality of the service, actions shall be taken as soon as possible to recover any due amounts related to invoices fault within one month from the 
date of submission of the complaint. The first party shall receive complaint/s submitted by the second party, and the personal or section in charge 
at the first party shall solve the problem as soon as possible, they are as follows:
a. Phone #: 0096265854646
b. E-mail:  noc@naitel.jo
b) This contract is governed by the prevailing laws of the  e Kingdom’s courts  have the authority and jurisdiction to look in all disputes and 
disagreements that may arise from the interpretation or implementation of any of the terms and conditions mentioned in this contract, the second 
party has the right to refer to the TRC regarding the disputes related to the quality of service,  on the number earmarked for complaints (117000) or 
any other earmarked number regarding the disputes related to the quality of service and/or for the purpose of solving any disputes or disagree-
ment related to any of the terms and conditions of this contract.
c) The First party undertakes to solve all complaints submitted by the second party, taking into consideration the rights of both parties as 
mentioned in this contract.
13. Notifications:                           
a. Each notification from the first party to the second party and vice versa shall be effective only if it is in writing and is sent to the following 
address:   
First party  Second party
Address:    Address:
PO Box …..City …..Jordan   PO Box ……City …….Jordan 
Phone:   Phone:
Fax:  Fax:
E-mail:  E-mail:      

b. Each notification from the first party to the second party shall be effective only  if in writing with sending it to the above mentioned address or 
fax..
c. Each notification stated above shall be considered received by the addressed party  on the delivery date  in the event  of  delivery by hand and at 
the passing of (one working week)( from the sending date in the event of sending it by e-mail or fax.
14. This contract consists of (14) articles including this one, in addition to the confirmation sentence of contract on the service application form:
(I, the undersigned, confirm hereby that the information provided by me is true and accurate and I agree to the terms and conditions attached 
hereto which are considered an integral part thereof and shall be read with it as one unit and the moment I set my hands I duly accept to enter into 
the service provided).  
First party  Second party
Signature: …………………  Signature: ……………………
Date: ………………………..  Date: …………………………..



SUBSCRIPTION CONTRACT FOR TELECOMMUNICATIONS SERVICES
It was concluded in Amman on the date set out in the subscription of service application between:
1. AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING, referred to hereinafter as the “first party”, a company of limited liability, 
incorporated and operating under the laws of the Hashemite Kingdom of Jordan, registered under # (24799), date 04/05/2011, their main office 
address: 314 Zahran Street - Al-Husseini Complex, Tel.: +96265854646, Fax #: +96265854646 , P. O. Box 143605 Amman 11814-Jordan.
AND
2. The Subscriber referred to hereinafter as the “second party” present in the attached form of service subscription, the company which is 
registered and incorporated in the country and address set forth in the attached service subscription, represented by the person authorized to sign 
the Service Application Form.
 (First party and second party shall be referred to individually as the “party” or collectively as the “parties”) 
Whereas,
First party is a company which supplies, among their objectives, telecommunications services in Jordan and they obtained individual telecommuni-
cations license according to the Telecommunications Law No. (13) of 1995 and its amendments.
And whereas,
Second Party wanted to obtain telecommunications services as specified in the Subscription form the first party and, that the first party is willing to 
provide the Second Party with such services according to the subscription form attached; therefore, subscription contract was signed between the 
two parties:
1. Introduction:
a)These conditions and terms were issued by AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING and had been endorsed and 
approved by the TRC, and AL-NAYI FOR INFORMATIONAL AND COMMUNICATIONAL CONSULTING shall have the right to adjust these conditions and 
terms, subjected to advance approval of the TRC. These amendments will be effective after the passage of (30) days from publishing them in the 
media, or after sending a copy thereof to the subscriber (second party), unless the subscriber (second party) has objected such amendments in 
writing to the TRC or Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting before the end of the period of thirty (30) days.   
b)First party shall provide the service to the second party in accordance with the provisions of the license granted by the TRC. 
c)Second party shall acknowledge that he/she has read, , understood  and approved these terms and conditions , before signing the  Service 
Contract. Consequently, agreement was finalized.  
d)The introduction of this service contract is an integral part of the contract and read with it.
e)These terms and conditions are issued in both languages, Arabic and English, in case of conflict between the two languages, the Arabic version 
shall prevail.
2 Definitions:
The following terms shall have the meanings set out below unless the context denotes otherwise:  
a. Telecommunications law: Telecommunication Law No.(13) for the year 1995 and its amendments
b. TRC: Telecommunications Regulatory Commission established under the Telecommunications Law No. (13) for the year 1995 and its amend-
ments.
c. Services: those services provided by the first party under this contract and according to the attached service application form.
d. The Company: is Al- Nayi for Informational and Communicational Consulting and will be referred to hereinafter- and wherever they appear in the 
contract- as the first party.
e. The Subscriber: the natural person or legal entity, or their representative who signs the subscription to service application form after having read 
and approve all terms and conditions set out below and, shall be referred to hereinafter- and wherever they appear in the contract- as the second 
party.
f. Subscription contract: The terms and conditions and subscription form and any other supplements that govern the relation between the two 
parties.
g. Service Application Form: The form containing the Subscriber’s identifying information description of service to be provided and which is 
annexed to the contract and filled by the subscriber to obtain the Service.
h. Force majeure: An exceptional incident that neither can be foreseen nor prevented, which makes the implementation of the First Party obliga-
tions impossible, so that the first party will be unable to execute its obligations according to this contract.
i. License:  the contract or agreement signed between the TRC and the company that would allow the company to provide public telecommunica-
tions service in accordance with the provisions of telecommunications law and the regulations issued thereby.
j. Account: the subscription granted under the subscription contract to the beneficiary in order to access the internet subjected to the conditions 
agreed upon in the contract. 
k. Definition of the services provided in detail in item (3):
• Transmission of data service: a service to transfer the information from one place to another digitally using IP/MPLS technology (Internet Proto-
col/Multi-Protocol Label Switching).
• IP/MPLS: Internet Protocol/Multi-Protocol Label Switching.
• IPLC: International Private Leased Circuit.
• WDM: Wave Division Multiplexing.
• SDH: Synchronous digital Hierarchy.
• Data center: host center of equipment and servers.
• Terminal system:  the system installed at the second party (service applicant) through which the second party system or their network with that of 
the service provider (first party) will be connected.   
3. Service Description:      
   First party shall provide the second party with the following services:
a) Data transmission services: the service of transmitting the information digitally from place to place, provided by the first party to the natural, 
legal or representative person who sings the service subscription application form such as companies, institutions and organizations to link their 
sites inside Jordan through the first party’s network which is available in different capacities and high reliability, also, the first party shall provide 
IPLC, national and international connection universal services in many countries via MPLS which would enable the second party to link their sites 
outside of Jordan with their main center inside Jordan.
b) Internet service: it allows for the natural or legal or representative person such as companies, institutions and organizations to obtain wide 
capacities to access the internet with maximum limit of quality and reliable service. 
Where, sites connection will be through fiber optics and different telecommunications networks, (SDH), WDW, and different capacities ranging from 
1 megabyte to 10 gigabytes. However, international capacities will be connected through Al-Nay’s network with the internet suppliers with different 
capacities ranging from 1 megabyte to 10 gigabytes.        
c) Services of renting a site inside the data center:  first party shall provide the companies, inside and outside of Jordan, with the service of renting 
cabinets inside the data center characterized by high proficiency and reliability which would meet the second party needs, in addition to the 
presence of a data center that provides the service of data storage and retrieval in cases of emergencies and crises. 
The service subscription form Attached hereto includes all details related to such service and shall be considered an integral part thereof. 
4. Quality of Service:  
a. The First party shall exert its maximum efforts to provide high quality Service that enables the Second Party to benefit from the Service according 
to the First Party commitments that pursuant to the license which is granted to it. 
b. The First party shall undertake to repair the incident upon their occurrence and within a maximum period of 72 hours from the time of reporting 
such incident, and in accordance with the terms and obligations of the license granted.
c. The First party makes sure of all the technical capabilities and its ability to meet the service demand for the second party before signing the 
subscription contract and before paying any fees 
5. The First Party’s Obligations:
a. The First party shall provide the Service for the Second Party within 10 days from the submission of the Service Application Form and signing the 
contract and receipt of service fees and charges by the first party.
b. The First party undertakes keeping the information of the Second Party confidential except for the information approved by the Second Party to 
be published or, any information that is requested from an official security and/or judicial entities and/or an official request by the TRC.
c. First party shall exert all possible efforts to re-connect the service in case of technical failure or emergency or because of modifications or 
maintenance, and thereby, the first party shall not declare any claims signifying that the service and/or network is free from faults.             
d. The First party is committed to compensate  the Second Party in  case of Service malfunction or disconnection occurred to the service provided 
arising from them or in relation to them in proportion with the duration of such malfunction and/or disconnection, only if this malfunction and/or 
disconnection is caused by the first party’s internal issues (except for the cases which the Service would stop for maintenance or modification cases 
that are conducted on the network, provided that the second party will be notified thereof in advance within a reasonable time), The compensation 
will be made as agreed between the two parties, and to include for example but not restricted to refund or making discounts or additional 
downloads or additional hours .
e. The First party undertakes  to inform the second party in writing of any change occurring to the address or telephone numbers of the first party 
and in the way they see as appropriate.
f. The First party undertakes to inform the second party one week before service disconnection in order to do any modifications or planned 
maintenance works, showing the beginning date of disconnection, duration of disconnection provided that work shall be outside the peak hours. 
6. The Second Party’s Obligations: 
a. The Second Party or their representatives undertake to inform the First Party about any changes that might occur to the information related to 
subscription.
b. The Second Party undertakes not to use or allow the use of the Service for purposes that breach security, public safety and/or morals or in a 
manner contradicting the laws and regulations applicable. 
c. The Second Party is committed to pay the fees of the Service according to the prices set out in the Service Application Form or as in the attached 
annex. 
d. The Second Party undertakes to notify the company forthwith, to be followed with a written complaint, in case of losing or stealing the terminal 
set and/or personal subscription information, so that the company can take the necessary actions.
e. The Second party undertakes to use the service by way of licensed systems of approved in advance by the TRC, and any infraction to that will 
lead to immediate disabling from using the Service.
f. The Second party shall avow that the first party shall not responsible for  any variation or degradation or disconnection that might occur to the 
Service from time to time due to force majeure. Also, the first party shall not compensate the Second Party for any losses or damages emerging 
from the misuse of the Service by the Second Party. However, the Second Party has no right to object or claim for compensation because of that 
unless otherwise is agreed on.
7. Prices and fees and method of payment 
a. Upon subscribing, the second party shall pay subscription fees for the first month and the fees of any additional services requested by him/her 
according to tariff determined by first party in the attached annex specifying the prices of the service or as stated in the application form. 
b. The first party l reserves, its right at the time of signing the contract, to ask for a refunded deposit for providing the service subscribed to by the 
second party, subject to the condition that such payment shall not exceed the expected invoice for the subscriber for three months. . Moreover, the 
first party has the right to use such deposit for covering any expenses and/or payments the second party didn’t pay. The first party shall inform and 
notify the second party in case the first party wanted to deduct sums from the deposit and settled for the termination of service partially or totally. 
c. In case of terminating this contract by the second party for any reason, the first party shall after deducting any due payments, pay back the 
deposits made by the second party within one month from the date of terminating the contract. 
d. The first party shall send to the second party a detailed monthly invoice to the address that is specified in the application form, all amounts shall 
become due within (21) days from the date of receiving the invoice, and the invoice shall be deemed to be a warning of payment provided it 
indicates so. . Yet, in case the second party didn’t pay the invoice on due date, then the first party may not provide the services in whole or in part 
and a written notice must be forwarded to the second party implying the suspension of service before (15) days. Accordingly, the first party shall 
not be responsible, in any way, for any direct or indirect damages that might arise from such suspension. 
e. The registers and records of the first party shall be considered an acceptable evidence on the amounts due to the second party, unless the 
second party proves otherwise.
f. The first party shall not increase the fees or prices of his services except after the publication of the new fees or prices in two local newspapers at 
least one month prior to their effective date, provided that these fees or prices shall not exceed what is stated in the conditions of the licensing 
agreement, or the instructions and decisions of the TRC. In all cases, the first party must inform the TRC of changes he makes in fees or prices.
g. The second party shall pay all of the fees and taxes levied by governmental authorities in the Kingdom that are due on the service, which will be 
collected by the first party on behalf of those authorities.
8. Contract term
a. The minimum period of the contract is one year or according to the type of service identified in the service subscription form, and it is consid-
ered valid from the date of connecting service and signing the second party on the service receipt form.
b. The contract is automatically renewed for the same period or the subscription contract terminated as per the subscriber’s choice on the service 
subscription form, unless one of the parties informs the other its desire to terminate the contract 30 days before the date of termination.
c. The contract may be terminated during the contractual period with a written approval by both parties. 
9. Suspension of service 
The first party may suspend the service entirely or temporarily in any of the following cases:
• The service is temporarily suspended in case of any technical failure, adjustment or maintenance of the system, provided that the second party is 
notified prior before one week of the suspension, and the service is reconnected as soon as possible, yet if the period exceeded upon what was 
agreed then the first party must indemnify the second party for example, through making rebates or extra free minutes or extra capacities.
• The service is temporarily suspended upon the written request of the second party provided that the second party settle all his due financial 
obligations as per the agreement between both parties. 
• The service is entirely suspended for security reasons and public safety requirements, and/or fraudulent or unethical use of the service.
• The first party has the right to suspend the service temporarily or entirely in the case of a written request from the security and judicial entities or 
from the TRC, in this case the first party is not responsible for compensating the second party of any loss incurred due to that
.10. Termination of the contract by the first party 
a. The first party has the right to terminate the contract and revoke it without any prior notice or warning to the second party in the following cases:
• The second party’s death, if an individual. And its bankruptcy in case it is a company unless agreed otherwise.
• Bankrupting of liquidation of the first party or cancellation or suspension of the license granted by the TRC or by its successors.to the first party 
for any reason, and in the case of voluntary liquidations, the first party shall notify its customers of its decision two months prior to the date of 
liquidation.
• When the second party breaches any article of the subscription contract and/or breaches the applicable Telecommunications Law. 
• If the second party fails to pay the due invoices 21 days after their due date after sending a notice to the second party of such maturity as a 
condition for termination.          
b. The first party may revoke the contract if it discovered that any of the information given by the second party is incorrect and/or misleading 
and/or fraudulent, and the second party didn’t rectify its status within one week from informing it in writing.
 11. Termination of the service by the second party: 
- The second party may terminate the contract solely provided he informs the first party in writing 30 days before the date of termination of the 
contract, and after paying all due financial obligations.
12. Complaints, Disagreements and Disputes Resolution:
a) The first party shall dedicate a telephone number 24 hour round the clock, and an E-mail for receiving complaints and customer service, where 
each complaint shall be considered and answered as soon as possible or. In the event of affirming a financial claim or problems related to the 
quality of the service, actions shall be taken as soon as possible to recover any due amounts related to invoices fault within one month from the 
date of submission of the complaint. The first party shall receive complaint/s submitted by the second party, and the personal or section in charge 
at the first party shall solve the problem as soon as possible, they are as follows:
a. Phone #: 0096265854646
b. E-mail:  noc@naitel.jo
b) This contract is governed by the prevailing laws of the  e Kingdom’s courts  have the authority and jurisdiction to look in all disputes and 
disagreements that may arise from the interpretation or implementation of any of the terms and conditions mentioned in this contract, the second 
party has the right to refer to the TRC regarding the disputes related to the quality of service,  on the number earmarked for complaints (117000) or 
any other earmarked number regarding the disputes related to the quality of service and/or for the purpose of solving any disputes or disagree-
ment related to any of the terms and conditions of this contract.
c) The First party undertakes to solve all complaints submitted by the second party, taking into consideration the rights of both parties as 
mentioned in this contract.
13. Notifications:                           
a. Each notification from the first party to the second party and vice versa shall be effective only if it is in writing and is sent to the following 
address:   
First party  Second party
Address:    Address:
PO Box …..City …..Jordan   PO Box ……City …….Jordan 
Phone:   Phone:
Fax:  Fax:
E-mail:  E-mail:      

b. Each notification from the first party to the second party shall be effective only  if in writing with sending it to the above mentioned address or 
fax..
c. Each notification stated above shall be considered received by the addressed party  on the delivery date  in the event  of  delivery by hand and at 
the passing of (one working week)( from the sending date in the event of sending it by e-mail or fax.
14. This contract consists of (14) articles including this one, in addition to the confirmation sentence of contract on the service application form:
(I, the undersigned, confirm hereby that the information provided by me is true and accurate and I agree to the terms and conditions attached 
hereto which are considered an integral part thereof and shall be read with it as one unit and the moment I set my hands I duly accept to enter into 
the service provided).  
First party  Second party
Signature: …………………  Signature: ……………………
Date: ………………………..  Date: …………………………..


